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KogavasHi 1ssa (1763 - 1827)

A goose without companions
Flying fast as he can
Returns

Mot con chim nhan |é bay
Xoai nhanh db6i canh voi bay
Trg vé

My province -
Even the smoke
An ancient thing

Lan khéi bép-
Tinh nha toi
Ciing la di san mot thdi xua xa
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Little snail
Inch by inch, climb
Mount Fuji!

Con 6c sén nhd
Tung li tung li, leo
NUi Phua Si.

The distant mountains
are reflected in the eye
of the dragonfly

Nh{rng day nui rat xa xoi
Dinh ninh hinh bdng
Trong ddi mat chudn
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Face of the spring moon-
About twelve years old,
I'd say.

Khuon nga cua vang trang xuan-
T6i d6 udc ching
Tudi mdi mudi hai.

In spring rain
A pretty girl
Yawning.

Trong lan mua xuan phat phg
Co cb gai dep
H{rng hd ngap sudng.
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New Year's morning:
The ducks on the pond
Quack and quack.

Bubi sém dau xuan:
Trong ao bay vit
Khéng nguring quac vang.

New Year's Day-
Everything is in blossom!
I feel about average.

Ngay dau nam mdi-
Van vat né hoa
Long t6i dudng cling binh hda an nhién.
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The moon tonight -
I even miss
Her grumbling.

Vang trang lanh Iéo dém nay -
Anh vUa chgt nhé
Nét may em chau.

Hey, sparrow!
Out of the way,
Horse is coming.

Nay, chim se sé
Tranh sang bén dudng
Ngua dang phi mau
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All the time I pray to Buddha
I keep on
killing mosquitoes.

Trong sudt thai gian tung kinh
T6i khdng ngirng nghi
Sat sinh mudi mong.

A bath when you're born,
A bath when you die,
How stupid.

Tam rira khi mdi sinh ra
Tam ria trudce lic bude qua cube ddi
bung la ngbc that day thoi!
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MATSUO BASHO (1644 - 1694)

Between branches
Wet with rain
The fleeting moon

Gilra canh cay
DAm nudc mua
Vang tréng an hién, dong dua phiéu bdng

Old pond
A frog jumps in
The sound of water

Cai ao cii, lang yén
MOt con €ch hot nhién nhay vao
Ti€ng nudc xao
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Spring ocean
Swaying gently
All day long.

Bién dang d6 tudi xuan thi
Rap rinh séng lugn van vi
Sudbt ngay.

Oh, tranquility!
Penetrating the very rock,
A cicada’s voice.

O, tinh 18ng!
Xuyén qua nui da
Ti€ng ve sau.
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The summer grasses
All that remains
Of warriors’ dreams.

Co mua he
Dau tich xanh
Mong mao cua nhirng chién binh nam nao.

Really fragile
The old mother cries alone.
The friend of the moon

Mong tan tiéng khéc me gia
Trong niém hiu quanh
Ban la vang trang
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Under the same roof
Prostitutes were sleeping—
The moon and clover

Chung vom quan tro dém nay
Gai lang chagi da ngu say vai nang—
Hoa ho chi va chi Hang

A field of cotton—
As if the moon
Had flowered

Canh déng bbéng vai—
Nhu I3
Vang trang da nd day hoa trang trdi
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TANGU RYOKAN (1758 - 1831)

The thief left it behind:
The moon
At my window.

Tén trom bo lai phia sau:
Vang trang
Bén song clra.

Down in the village

the din of

flute and drum,

here deep in the mountain
everywhere the sound of the pines.

Dudi lang

am vang tiéng sao va trong
ndi day nui sau

théng reo khap chdn.
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The path is hidden
by snow

invisible

but thoughts of you
lead me onward.

Con dudng &n minh trong tuyét
khéng dau vét

nhung niém tudng vé thay

dan con di tiép.
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In this dream world
we doze

and talk of dreams—
dream, dream on,

as much as you wish.

Gilra thé gian ao mong
ching sinh déu ma mang
cung nhau ndéi vé méng—
mong, hay moéng di nao
that nhiéu nhu udc ao.
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With no mind, flowers lure the
butterfly;

With no mind, the butterfly visits

the blossoms.

Yet when flowers bloom, the butterfly
comes;

When the butterfly comes, the
flowers bloom.

VO tam, hoa kia quyén ri loai buédm
vo tam, loai buém viéng tham hoa nd
vang, luc hoa ng, budm dén

lGc budm dén, hoa na.
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ISHIKAWA TAKUBOKU (1886 - 1912)

I lifted my mother onto my back.
She was so light T wept
Stopped dead after three steps.

Dua vai cong me Ién lung
Nhe ténh! Con tré rung rung Ié budn
Ba budc chét lang trong hon

There are so many spelling mistakes
In those old love letters.
I never noticed until now

Biét bao nhiéu 16i ngon tur
Trong tha tinh cl bay gid nhan ra
VO tu nhitng thang ngay xua
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I slip into the crowd
Just to hear the accent
Of my faraway home town.

Chen vao trong dam ngugi dong
Dé& nghe giong ndi cua ddng huong toi
Qué nha gid da xa xoi!

My wife came with our daughter on her back.
I caught sight of her eyebrows
Through a blanket of snow.

Vg t6i cong con sau vai
T6i nhin chi thay d6i may thanh thanh
Xuyén qua Iép tuyét giang manh
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DS MuC (803 - 853)

Bac TaN HoA1l

Yén lung han thuy nguyét lung sa,

Da bac Tan Hoai can tldu gia.

Thuong n{r bat tri vong qudc han,
Cach giang do xudng “Hau Dinh Hoa".

BéN TaN HoOAI

Khoi loang nudc lanh, trang loang cat
Thuyén dau bén sdng, quan rugu gan
Ca nir biét chi hGn nudc mat

Khac “H&u binh Hoa” mai hat vang
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Ppe O GIANG PiNH

Thang bai binh gia su béat ky
Bao tu nhan si thi nam nhi
Giang DOng tur dé da tai tuan
Quyén thd trung lai vi kha tri.

PE PINH SONG O

Thang bai la thudng chuyén chién chinh
Lam trai nhan nhuc chédng 6 danh
Giang Bo6ng con chau déu hao kiét

D€ nghiép ngay sau co Ié thanh?
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Poc Liéu

Ham yén nhat chau liéu,
Phat dia dao phong curu.
Giai nhan bat nhan chiét,
Trudng vong hoi tiém thu.

CAY LIEU cO POC

Khéi suang vay bdng liéu
Tha thuét nhirng tua dai
Ngugdi dep khong nd bé
Budn, ngam rodi thu tay
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GIANG NAM XUAN

Thién ly oanh dé luc anh hong,
Thuy thon son quach tiu ky phong.
Nam triéu t( bach bat thap tu,
Pa thiéu Iau dai yén vii trung?

MUA XUAN GIANG NAM

Oanh hot, hong chen bi€c dam dai
Thon séng thanh nui quan cd bay
BOn tram tdm chuc chua Nam qudéc
Trong khoi mua giang may dién dai?
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HE_I TRI CHUONG (659-744)

HOI HUONG NGAU THU Ky 1

Thiéu ti€u ly gia, 130 dai hoi,

Huong am vo6 cai, man mao toi.

Nhi dong tudng ki€n, bat tuong thirc,
Ti€u van, khach tong ha x( lai?

Vé QUE NGAU H(NG 1

Xa nha khi tudi con xanh

Ngay vé téc bac van sanh giong qué

Tré tho gdp chang biét ai

Cudi, héi tham khach, qué ngai ngi dau?
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Tz cam VAN (?-?)

TaNG BI&T PHO SINH

Nhat hap xuan dao van ly tinh,

Doan trudng phuadng thao doan trudng oanh.
Nguyén tuong song |é dé vi v,

Minh nhat Iluu quan bat xuat thanh.

T&NG CHANG PHO LUC TIEN BI&T

MOt ngum rugu xuan tinh van dam
Co thom ril rugi, ndo né oanh
Mong ddi hang Ié lam mua do
Mai sang gilt chang khéi xuat chinh
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MaNH HaO NHIEN (689 - 740)

SO THU

Bat giac sd thu da tiém trudng,
Thanh phong tap tap trong thé ludng.
Viém viém thir thodi mao trai tinh,
Giai ha tung toa hitu 16 quang.

CHG6M THU

Dau thu bat chgt thay dém dai
Gi6 thdi vu vU ndo rudt ai

Léu 3o ndng oi dudng giam nhiét
Co thém léng lanh giot suong mai.
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XUAN TINH

Thanh Iau hiéu nhat chau liém anh
Hong phan xuan trang bao kinh thoi
Di yém giao hoan lién chdm tich
Tuong tudng du hi nhiéu tri dai

Toa thi y dGi oanh tiém thao

Hanh tlc quan cu tao lac mai

Canh dao minh triéu bat dudng tac
Tu yéu cong dau quan huyén lai.

TINH XUAN

Lau xanh rém ngoc ndng hong soi
Guong bau giuc son diém phan dbi
Chan go6i da ddi con nudi tiéc

Ao dai thod mdng van ham chai
Gau quan di, quét hoa mai rung
La cd ddm, vuang vat do ngoi
Nhan nhd ngay mai ding thé nira
Sao dan hoa tau diéu vui doi.
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CHUONG KIET (836 - 905)

PHAN THU KHANH

Triuc bach yén tiéu dé nghiép hu,
Quan ha khéng toa t6 long cu.

Khanh hoi vi lanh Son Bong loan,
Luu Hang nguyén lai bat doc thu.

Hé 6T SACH

Sach v@ dot ro6i, dé nghiép tiéu

NUi, sdbng chdng gilr dugc Tan triéu
Tan tro chua ngudi dén da phan
Hang V3, Luu Bang chang doc nhiéu!
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XUAN BI&T

Trich ha ly trudng chi loan son,

Xu trinh bat dai phung sinh tan.

Hoa bién ma tudc kim ham khtr,

Lau thudng nhan thuy ngoc trg khan.
Liéu mach tuy nhién phong diéu diéu,
Thong ha do tu tuyét man man.

An can mac y&m diéu clru trong,

Khang pham Tam Bién ngli nguyét han.

MUA XUAN Ti BI&T

Déap chén chia tay chi nui xa

Lé&n yén sénh phach van ngan nga
Ngudi rgi |é thi sau trén gac

Ngua khéa mdém im budc canh hoa
BG liéu gié xuan vira méi chém
Dong song hoa tuyét hdy con sa
Ao clru nh&c nhd dirng ché néng
Dau ha Tam Bién lanh buét da
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Thor Ho (772 - 846)

pé PO THANH NAM TRANG

Khi nién kim nhat thae mén trung,
Nhan dien dao hoa tuong anh héng.
Nhan dien b4t tri ha xu khy,

Dao hoa y cuu ti€u xuan phong.

THO Pé TRANG VIEN NAM THANH PO

Nam ngodi ngay nay dén ngd san
Hoa dao thdm tua ma giai nhan
Bay gid chang biét ngudi dau nira
Chi thay hoa cuGi vdi gié xuan
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TR‘éN Tu NGANG (661 - 702)

DANG U CHAU PAI CA

Tién bat kién cd nhén,
Hau bat kién lai gia.

Niém thién dia chi du du,
DOoc sang nhién nhi thé ha.

BAI HAT LEN PAI U CHAU

Nhin trudc khdng ngudi xua
Ngé sau khach cang vang
Ngam dat trdi bao la

M&i minh sau lai lang
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BacH cu pi (772 - 846)

BaCH L&

Nhéan sinh tir thap vi toan suy,
Nga vi sau da bach phat thuy.
Ha c6 thuy bién song bach 10,
VO sau dau thugng diéc thuy ty?

CO TRANG

D&i ngudi bdn chuc van con trai
Ta I1dm lo &u toc bac roi

Co trédng bén séng nao co chuyén
U bubn, dau cling bac mau voi?
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Da TRANH

T tu hong huyén minh nguyét trung,
Tu dan tu cdm am dé dung.

Huyén ngung chi yét thanh dinh xu,
Biét hitru tham tinh nhat van trung.

DANH PAN TRONG PEM

Ao tim day hong trdng séng trong
Bdong nghiéng tu gay khuc to long
NgUng day ngén lang thanh am dat
Xa cdach tinh sdu dén tan cung
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Da TUYET

Di nha khdm ché&m lanh,
Phuc ki€n song hé minh.
Da tham tri tuyét trong,
Thi van chiét trac thanh.

TUYET PEM

La thay chan ga6i lanh
Ngoai clra lai sang thém
Canh khuya tuyét rgi nang
Tiéng trdc gay trong dém
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TRI THUGNG

Tiéu oa sanh tiéu dinh,
Thau thai bach lién hoi.
Bat giai tang tung tich,
Phu binh nhat dao khai.

TREN AO

Gai non khoa mai chéo Ioi

Trom hoa sen trang xinh tuci dem vé
Vo tinh bo ngd khdng che

Nudc trong 16 16 cai khe 14 beo!
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TU PHu M1

Xuén phong dao dang tu dong lai,
Chiét tan anh dao tran tan mai.
Duy du tu phu sau mi két,

VO han xuan phong xuy bat khai.

MI SaU THIE&U PHu

Gié xudn phdi phdi thdi tir déng
Dao da rung rdi, mai tré xong
Thiéu phu, may cau thi van vay
VO van dgt gidé ci nhu khong.
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XUAN Pé H6 THUGNG

HO thugng xuan lai tu hoa do,

Loan phong vi nhiéu thuy binh phé.
Tung bai son dién thién trung thuy,
Nguyét diém ba tdm nhat khoa chau.
Bich tham tuyét dau triru tao dao,
Thanh la quan dai trién tan bbo.

Vi nang phao dac Hang Chau khr,
Nhat ban cau luu thi tha ho.

MUA XUAN Pé THO TREN H6

Xuén vé ho ciling dep nhu tranh

Mat nudc binh yén nui dung thanh
Long 1anh tréng vang gieo chudi ngoc
Trung trung thong biéc do trdi xamh
Bdng nga lGa tré bang dan tham

La nOn cé dam tua dét manh

D4u dé xa lia trong khoanh khéc
Long ta bin rin chdng cam danh!
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Ds phu (712 - 770)
CAc pa

Tué€ mo am duadng thoi doan canh,
Thién nhai sugng tuyét té€ han tiéu.
Ngli canh c& giSc thanh bi tréng,
Tam Giap tinh ha anh dong diéu.

Da khéc ky gia van chién phat,

Di ca s6 x( khéi ngu tiéu.

Ngoa long dugc ma chung hoang thg,
Nhan su am thu man tich liéu.

Lau PEM

Thang tan nam cung vun vt troi
Tuyét suang gia lanh & bén trai

Bi hung tréng 6c tan dém giuc

Cam dong tinh ha hoc ndi soi

Chinh chién Iam than ngudi théng khé
Hat ho man rg |G ngbng chai

RONg ndm ngua nhay cung vé dat
V&ng vé tin thu I&n su doi!
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PANG cAO

Phong cap, thién cao, vién khiéu ai,
Chur thanh, sa bach, diéu phi hoi.
VO bién lac mdc tiéu tiéu ha,

B&t tén trudng giang cdn con lai.
Van ly bi thu thudng tac khach,
Bach nién da bénh dbc dang dai.
Gian nan khé hén phén suong man,
Lao dao tan dinh troc tiru boi.

LEN cAO

Gio rit trdi cao vugn khéc la

Bén trong cat trdng di€u vé nha
Ao 30 1& d6 m& rirng thdm

Cubn culdn sbng trudn tit néo xa
Ngan dam sau u mién dat khach
Mot minh bénh tat chon lau ma
Gian trudn téc déi sang mau tuyét
Chén rudu nhat mui cling bo ta



3ZINHUNG POA HOA THO

L\’r THUONG AN (813 - 858)
Vo6 peé

Tuong kién thi nan biét diéc nan,
Pong phong vo Iuc bach hoa tan.
Xuan tam dao tu ty phuong tan,

Lap cu thanh hoi Ié thuy can.

Hi€u kinh dan sdu van méan cai,

Da ngam ung giac nguyét quang han.
BOng Lai th& khi vo da 10,

Thanh di€éu an can vi thdm khan.

KHONG pé

Gap khd, nhung cang kho ra tan
Gi6é Xuan qua nhe khién hoa tan
Con tdm chét ri to vuong dat

Sdgi bac thanh tro |é hét tran

Soi kiéng au sau may téc bac
Ngam tho cam khai anh trang han
Bong lai mot néo vé ngi do

Theo d&u chim xanh dé hop quén.
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Da am

Bb6c da dung suy man,

Khai dién thudc di phuong.
Chuc phan ca phién |€,

Vi téng tdu thuyén huong.
Giang hai tam nién khach,
Can khon bach chién trudng.
Thuy nang t’ minh dinh,

Yém ngoa kich Thanh Chuang.

UGNG RUGU PEM

Udng rugu dém, mat may phd phac
Ciling vi do luu lac xr ngudi

Lé ta cung |é nén rai

Nang ly nghe vong nhirng IGi ai ca

Ba nam lé xa nha biét x&r

Tram lan say moi th{r dao dién

Thé gian cé may rugu tién

Nhu ta ndm 1ang bén trién séng Chuadng
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TH61 HI&U (704 - 754)
HoANG Hac LAU

Tich nhan di thira hoang hac kh,
Thir dia khong du Hoang Hac lau.
Hoang hac nhat kh&r bat phuc phan,
Bach van thién tai khéng du du.
Tinh xuyén lich lich Han Duong thu,
Phucong thao thé thé Anh Vi chau.
Nhat mo6 huong quan ha xU thi?
Yén ba giang thugng st nhan sau.

Lau HOANG HacC

Ngudi xua c8i hac vé tién canh

B lai tro vd Hoang Hac lau

Bién biét hac vang bay khuat néo,

Phiéu phiéu may trédng ludt qua dau

Cay xanh I8p I8p trién s6ng Han

Co mudt bé bé bai Vi chau

Chiéu xubéng, qué hudng nao thay dugc?
Trén sbng khdéi sdng da khai sau.
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VUA Tu B&C (1829 - 1883)

NGO TIEN CHu

Nhung y nh&t tdy Bach Dang ba,
Nam bac phan cuong tam yén qua.
Luc tai kinh doanh da thiéu luc,

D6 tuong thanh nghiép uy Tam Kha.

NGO TIEN Pé

Lép séng Bach Dang giat gidp binh
Bac Nam phan gigi tam thanh binh
Sau nam tao dung nhiéu cong suc
NhG cdy Tam Kha héng nghiép minh
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TO HiéN THANH

Nghia trong tai khinh thi trugng phu,
Y Chu tam tich thé gian vo.

Lam chung nhat ng{ do kim thach,
Tinh nhat tranh huy t( phu d6.

TO HIEN THANH

Trugng phu trong nghia ré khinh tién
Giup nudc pho vua moét da chuyén

LSi ndi ngan vang khi hap hdi

Guadng trong tranh sang vdi ngudi hién.
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TR‘aN BA LAM (1757 - 1815)

THAI HOA SON

Linh dau lich ky thao hoa thu,
Phat tu chung lau thang tich luu.
Tang thi tién triéu 1am hanh x(,
C6 cung dao ¢ phung théan du.

NUI THAI HOA

Co hoa dau nui trai bao thu

Chua phét, [adu chudng, vé dep luu
Triéu trudc vua t6i thudng dén &
Cung xua nhd lai phan hau du.
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ViNH B& CAI Pal VUONG Tur

Khang giao Bac lai ngudc sinh linh,
Cam kich hung tam khdi nghia binh.
Coéng dudc nhu thién trudng ngudng mo,
Thién thu tén hiéu hitu du hinh.

ViNH PéN B4 CAI bal VUONG

Bac phuong gidc di hai dan minh
Cam dong anh hung day nghia binh
Cong dUc trdi cao hang kinh nguGng
Ngan ddi sach sir mai thdm danh
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ViNH BAO THIEN Tu THAP

Bach xich tha nga tri dé thanh

An Nam t( khi ¢d kim danh

Hoan khu cOng hiép cam lam trach
Phap tugng thién thu trac quyét linh

ViNH THAP CHUA BAO THIEN

Tram thudc uy nghi chén dé vuadng
Trdi Nam vat bau da lau tudng

Ngan ndm phéap tudgng con linh hién
Mua ngot tham nhuén ca bén phudng
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ViNH TAY H6

Thach san ham héau thuy thanh luu,
Lang Bac, Dam Dam lich ky thu.
Vang su hung vong hon thi méng,
Giang h6 nhan tu phi€ém ngu chu.

ViNH H6 TAY

NUi sup, nudc xanh 16 mach ngam
Dam bam, Lang Bac da bao nam

Mat con chuyén cli nhu hon méng
Song nudc minh ta mot mai dam.
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NGuvan pPHU TIEN (?-?)
QuUY C6 VIEN Ky 1

Sinh hoan kim nhat dao huadng Iu,
Phong canh thé ludng khdi phuc so.
Han thu d6 quyén minh b4t di,

Da hoa ho diép lac phan nhu.
Khong dinh nghi doi bai hanh tran,
Bai bich oa tién tau trién thu.

Han bat dac quy quy huu han,

Lan ban song 1€ mo thién du.

Vé QUE CU 1

Song lai quay vé dat me sinh
Chén xua bién ddi khac xa tinh
Cay to lanh I€o chim inh di

Hoa dai ta tgi buém rap rinh
Véach dé tan tanh sén viét chir
San hoang vang vé ki€n bay binh
Khong vé da han, vé thém han
Lé chay db6i hang, dém t6i kinh
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QuUY C6 VIEN Ky 2

Van |é phi tran mich té Iu,

Xich duyén th6n ngoa di v6 du.
Di€u ngu tri hac dai phong thach,
Chung cuc dinh hoang thao mot tru.
Lau hang can dung toan ma dia,
Bac dién nghi hoc tuéng nguu thu.
Ha thagi quy tac lam tuyén chua,
Nhan ban thén 6ng dai nguyét sur.

Vé QuE C0 2

Lau mat, ré gai dé kiém nha
Poan rui, miéng ngdi khé tim ra
Ao kho cau da tran réu rac

Co mugt san thém phé cuc hoa
Ngd chat, ngua vao can khéo nhg
Rudng can, trau lua phai tinh da
Chirng nao hoa chud ngi rirng sudi
Cay dudi trang thanh v@i ban gia
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CAO BA QUAT (1809 - 1855)

CHINH NHAN PHu

Bac md vong tay béc,
Phu van cao bat phi.
Tiéu tiéu van ma minh,
Luong nhan phuc vi quy.
Tu quan tai vi biét,

Tan nhat ly ty ky (ca).
Quan hanh vi dudng phan,
Vi quan tai chién vy.
Dling phu xa nhat tu,
D& chudng pha trung vi.
Nhung 16 vi t6t binh,
Phan u&t trdng tam vi.
Diép diép tudng ly hoa,
Luu hod hét di huy.
Quan lai ha thao thao,
VO nai luyén khué vi.
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Vo LINH

Chiéu tan nhin tay bac
May trdi khong hé bay
Vang vang tiéng ngua hi
Sao chang chua vé day
T budi chang lai di
Thiép tirng ngay dét vai
May thanh bd chinh y
Dgi ngay chang trg lai
Diing si lieu mot chét
Tay dap pha vong vay
Giac dir chua tiéu diét
Uat han tran tam day
Hoa man dang ruc rd
Hoa Iuu d6 nhu vong
Chang hitng hd sao nd
Khong Iuu luyén khué phong.
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TRA GIANG THU NGUY&T CA

Tra giang nguyét

Kim da vi thuy thanh?

Quan son van ly hao nhat séc,

Ha x& bat hé ly nhan tinh?

C(r boi thi yéu nguyét

Nguyét nhap boi trung hanh.

Ham boi duc yét canh phi khtr

Chi hitu nhan anh tudng tung hoanh.
Dinh boi tha phuc tri

Huu ki€n c6 quang sinh

V&n quan ha su luyén luyé&n bat nhan xa?
Nga thi Trdc Lam cung do6 chi BO binh!
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Giang dau th( tich phung thu tiét
Tdu man tu khuynh vi quan thuyét:
Da moén cuu I Ton Chan 6ng

Can hai minh tién hi€u tuong biét.
Tac da kim phong ha thién khuyét
Bach 16, thanh sudng sao xam co6t
Nhan sinh hdi ngbé an kha thudng?
H{tu tlru thd 8m Tra giang nguyét!
Tra giang nguyét!

Nhu kinh ha ngan luu

Trugng phu an kiém khur tién khir
Ky 16 vO vi nhi n{r sau!

BAI CA TRANG THU SONG TRA

Trang Tra giang! Trang Tra giang!
Dém nay trong vat phai chang vi tinh?
MOt mau trdi nudc trang tinh

Quan san ngan dam vuadng tinh biét ly
Nao! Mgi trang hay nang ly

Trang sa vao chén ngai gi lung linh
Nang Ién toan uéng anh hinh
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Trang bay, con bédng nhan sinh chap chdn
Ngirng tay, ly dat xudng ban

Lai nhin thdy anh trang vang hién ra!
Héi rdng ban chang mudn xa

Trdc lam moét ga khéng nha linh dinh?
Dém thu trang nudc hitu tinh

Trén sbng rét rugu tam tinh cung trang
Ban Da Nang bac Ton Chan

Sang mai giuc ngua bién Cén ra di

Gi6 vang trdi théi bat ky

Méc sudng tham lanh con gi thit da

D3i ngudi gap canh chia xa

S&n bAu rugu, trdng séng Tra, udng say!
Trang Tra giang h3i, dém nay!

Nhu gudng 16ng dudi sbng day trong veo
Lam trai nhi nr kho theo

Choéng gudm da quyét la liéu ra di!
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'DéNG DUNG (1373 - 1414)
CAM HOAI

Thé su du du nai ldo ha,

VO cung thién dia nhap ham ca.
Thdi lai d6 di€u thanh cong di,
Véan kh& anh hung &m hén da.
Tri chtda hitu hoai phu dia truc,
T&y binh vé 16 van thién ha.
Quoc thu vi bao déau tién bach,
Ky do Long Tuyén ddi nguyét ma.

NOI LONG HAO KIET

Thé su hdn mang, tudi chat chdng
Say ca gilra vl tru ménh mong

Gap thai ké mon nén khanh tudng
L& van ngudi huing udng sic cdng
Pho chlda nhitng mong xoay thé cudc
Luyén binh nao clfu dudc non séng
Qudc thi chua tra dau suong trang
Ki€m bau ta mai dudi nguyét chong
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Bos byLan (1941 - ...)

LET IT BE ME

I bless the day I found you
I want my arms around you
And so I beg you: Let it be me.

Don't take this heaven from one
If you must cling someone
Now and forever, let it be me.

Each time we meet, love
I find complete love
Without your sweet love, what would life be?

So never leave me lonely
Tell me that you love me only
And say you’ll always let it be me.
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HAY PE EM THUOC VE ANH

Phudc lanh nén gap dugc nang

Long anh chi mu6n 6m choang lay em
That tdm cdu khén van xin

Em di, hay nhan chan tinh cda anh

Dbung nén cudp mat moéng lanh

Can ngudi nuong tua, cé anh san roi
TU hom nay dén tron ddi

Chi minh anh mdi la ngudi cia em

MOi [An gdp g& cang thém

Bié€t rang tinh &y &m ém, man noéng
LS nhu thi€u vang bdng hbng

Thi anh cling hi€u minh khdng 13 gi

Nén em dirng bo anh di

N&i r&ng em chi yéu-vi mdi anh

Va luén luén mot Iong thanh

Xem anh chinh thi ngudi tinh cda em.
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I'LL YOUR BABY TONIGHT

Close your eyes, close your door
You don’t have to worry any more
I'll be your baby tonight.

Shut the light, shut the shade
You don’t have to be afraid
I'll be your baby tonight.

Well, that mockingbird’s gonna sail away
We're gonna forget it

That big, fat moon is gonna shine like a
spoon

But we're gonna let it

You won't regret it.

Kick your shoes off, do not fear
Bring that bottle over here
I'll be your baby tonight.
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ANH LA "BABY" CUA EM PEM NAY

Dong canh clra phong lai
Nhdam d6i mat di em
Thu gian, dung lo ngai
Anh, “baby” cia em

Hay kéo tam rem lai
Tat phic di ngon dén
Thu gian, ding sg hai
Anh, “baby” cia em

Pubi chd chim ‘bat chudc’
Quén di chi Hang Nga
Nhung anh trang clf mac
Khéng h6i han dau ma

Hay da phang d6i gudc
bung e deé diéu chi
Mang chai rugu lai not
Anh sé lam “baby”.
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CAN’'T HELP FALLING IN LOVE

Wise men say, only fools rush in

But I can’t help falling in love with you
Shall I stay, will it be a sin

If I can’t help falling in love with you?

Like a river flows surely to the sea

Darling, so it goes, some things were meant
to be

Take my hand, take my whole life too

For I can’t help falling in love with you.
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KHONG THE KHONG YEU EM

Nguai khon thudng ndi, ké ngu xong vao
Nhung anh khdéng thé khéng trao tinh nay
bUng ngoai cudc, anh sé la tdi do

Né&u anh khéng thé trao em tinh nay?

Nhu dong s6ng phai chay vé bién ca
Em yéu, dung vay th6i, moi viéc an bay
H&y nam tay, anh ddng em tét ca

Bdi anh khéng thé khéng trao tinh nay
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BLOWIN' IN THE WIND

How many roads must a man walk down
Before you call him a man?

How many seas must a white dove sail
Before she sleeps in this sand?

Yes, an’ how many times must the cannon
balls fly

Before they're forever banned?

The answer, my friend, is blowin’ in the wind
The answer is blowin’ in the wind

How many years can a mountain exist
Before it is washed to the sea?

Yes, an’ how many years can some people
exist

Before they're allowed to be free?
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Yes, an’ how many times must a man turn
his head
Pretending that he just doesn’t see?

The answer, my friend, it is blowin’ in the
wind
An’ the answer is blowin’ in the wind

How many times must a man look up

Before he can see the sky?

Yes, an’ how many ears must one man have
Before he can hear people cry?

Yes, an’ how many deaths will it take until he
knows

That too many people have died?

The answer, my friend, is blowin’ in the wind
The answer is blowin’ in the wind...



62| NHIEU TAC GIA

PE GIO CUON BAY

Trudc khi ta dugc thanh ngudi

Phai qua bao néo dudng doi dang cay?
Trudc khi trén cat ngu say

Phai qua m&y bién hdi bay hai au?
Trudc khi bi cAm mai sau

Bao nhiéu dai bac thi nhau né doang?

Dap tu, con gidé cudn ngang
Dap tU, con gio da@ mang di roi

Trudc khi bién thanh bién khoi
Bao nhiéu nam thang nui doi trai qua?
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Trudc khi loai nguGi tu do

Bao nhiéu nién ky hé d6 da man?

ROi nhu gia vd t6i tam

Bao nhiéu lan da am tham quay lung?

Dap tu, con gié dirng dung
DPép tlr, con gid théi tung di roi

Trudc khi nhin thay bau trai

Phai bao nhiéu ban con ngudi ngudc Ién?
Trudc khi nghe tiéng khoc rén

Con ngudi can phai cé thém tai a?

Bao gid dé han ngd ra

Qua nhiéu sinh mang thanh ma lau r6i?

Dap tu, chi gid ma thoi
Dép tur, chi gid tirng hdi thdi bay...
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MAKE YOU FEEL MY LOVE

When the rain is blowing in your face
And the whole world is on your case
I could offer you a warm embrace
To make you feel my love

When the evening shadows and the stars
appear

And there is no one there to dry your tears
I could hold you for a million years

To make you feel my love

I know you haven’t made your mind up yet
But I would never do you wrong

I've known it from the moment that we met
No doubt in my mind where you belong
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I'd go hungry, I'd go black and blue
I'd go crawling down the avenue
There’s nothing that I wouldn’t do
To make you feel my love

The storms are raging on the rollin’ sea
And on the highway of regret

The winds of change are blowing wild and
free

You ain’t seen nothing like me yet

I could make you happy, make your dreams
come true

Nothing that I wouldn’t do

Go to the ends of the earth for you

To make you feel my love
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TINH ANH TRAO EM

Khi mua rgi trén khudn nga

Tran gian lGc &y nhu 1a moéi em

Xin trao vong tay @am ém

DE& ngudi thdu hi€u diu mém tinh anh

DEém vé sao sang long lanh

M&t em ddm 1€, mot minh c6 don
Triéu ndm anh mé&i van 6m

DE& cho em biét chua mon tinh chung

Dau rdng em c( dirng dung

Nhung anh s& chang ngai ngung dgi em
Hiéu tur gidy phat dau tién

Rang em ro6i sé gan lién cung anh
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Cho du Ién thac, xu6ng ganh

Cho du déi rét, nhoc nhan cling cam
Khéng gi Ia chadng thé lam

Dé& cho em biét that tdm tinh nay

B3o gidong cudng nd bua vay

Con cao bién dbng, ti€c thay ddm trudng
Tu do ngon gié dai ludng

Han la em sé& to tudng long anh

Udc mad, hanh phuc sé thanh
Nhirng gi c6 thé anh danh cho em
Cung trdi cubi dat anh tim

DE& cho em biét trai tim chan tinh.
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ONE MORE CUP OF COFFEE

Your breath is sweet

Your eyes are like two jewels in the sky
Your back is straight, your hair is smooth
On the pillow where you lie

But I don't sense affection
No gratitude or love

Your loyalty is not to me
But to the stars above

One more cup of coffee for the road
One more cup of coffee ‘fore I go
To the valley below

Your daddy, he’s an outlaw

And a wanderer by trade

He'll teach you how to pick and choose
And how to throw the blade
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He oversees his kingdom

So no stranger does intrude

His voice, it trembles as he calls out
For another plate of food

One more cup of coffee for the road
One more cup of coffee ‘fore I go
To the valley below

Your sister sees the future

Like your mama and yourself

You’'ve never learned to read or write
There’s no books upon your shelf

And your pleasure knows no limits
Your voice is like a meadowlark
But your heart is like an ocean
Mysterious and dark

One more cup of coffee for the road
One more cup of coffee ‘fore I go
To the valley below
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CHO THEM MOT TACH CA PHE

Hai thd cua em ngot ngao

Do6i mat nhu nhirng hat chéau trén trai
Cai lung chi{r Cu tuyét vai*

Toc mém ong mugt trai nci géi nam

Nhung anh khong hé yéu tham
Cling khong ggn chut tham lam sac tinh
Khdéng trao anh Iong trung trinh
Nhung em da gui cho tinh tu roi

Thém ly ca-phé dudng dai
Thém ly nira trudc IUc rdi di xa
Dén nai thung Iing dudi kia

B6 em mot ké giang ho

Mot tay budn ban tam vag co thira

Day em cach loc, cach Iura

Cach quang dao bam chang thua ai nao
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B& em ddng cng, xay rao

Chang cho ngudi la budc vao trong sén
Giong 6ng goi c khan khan

H&3y thém mot dia thic &n san bay

Thém ly ca-phé dudng dai
Thém ly nira trudc luc raGi di xa
Dén nai thung Iling dudi kia

Em va em gai khac gi

Nhin tudng lai cr gibng y me minh
Em chua ting dudc hoc hanh

Chua tUung co ké sach danh cho em

Niém vui bat tan lién mién

Giong em nhu thé& giong chim sé hudng
Trai tim bi hiém khac thudng

Den thui nhu mot dai dudng toi trdi

Thém ly ca-phé dudng dai
Thém ly nifa trudc llc rGi di xa
Dén ndi thung lling dudi kia



72| NHIEU TAC GIA

MAN OF CONSTANT SORROW

I am a man of constant sorrow
I've seen trouble all my days

I'll say goodbye to Colorado

Where I was born and partly raised

Through this open world I'm a-bound to
ramble

Through ice and snow, sleet and rain
Im a-bound to ride that mornin’ railroad
Perhaps I'll die upon that train

Your mother says that I'm a stranger
A face you'll never see no more

But here’s one promise to ya

I'll see you on God’s golden shore

I'm a-goin’ back to Colorado

The place that I've started from

If I'd knowed how bad you'd treat me
Babe, I never would have come
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NGUOI MANG SAU MUON

Toi, ngudi dan 6ng chang thiét
Cubc ddi vat va, kho khan

TOi sé ndi IGi tam biét

Ngi toi da tirng I6n khdn

Lén dudng chu du thé gidi
Vuot qua mua da, tuyét, bang
Di trén chuyén tau vugt nui
C6 I dén ngdi vinh hang

Me em bao t6i ky la,

Khéng con gap mat thém chi
Nhung day la Igi téi hlra

Gap nhau & chén Dao Tri

TOi sé trd vé chon cili

Ngi toi da tirng I6n khon
N&u biét rang em bac béo
Cung di, chang vé thi hon
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HEenrY wADSWORTH LONGFELLOW
(1807 - 1882)

THE ARROW AND THE SONG

I shot an arrow into the air,

It fell to earth, I knew not where;
For, so swiftly it flew, the sight
Could not follow it in its flight.

I breathed a song into the air,

It fell to earth, I knew not where;

For who has sight so keen and strong,
That it can follow the flight of song?

Long, long afterward, in an oak
I found the arrow, still unbroke;
And the song, from beginning to end,
I found again in the heart of a friend.
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MUI TEN VA BAI CA

Ta ban mii tén vao khong trung
tén bay nhanh manh dén vo cung
tén rgi xuéng chdon nao, ai biét
dau con vét tich gilta mong lung!

Ta thd 16i ca vao khoang khéng
|Gi ca tan lodng gilta ménh moéng
ai ngudi mat sang tinh anh nhi
c6 thdy I8i ca dang rudi dong?

Lau 1dm - thdi gian tham thoat troi
mdi tén tim thdy & cay soi

van con nguyén ven khéng hé gay
IGi ca cling thé gilra tim Ngudi!
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THE POET AND HIS SONGS

As the birds come in the Spring,
We know not from where;

As the stars come at evening
From depths of the air;

As the rain comes from the cloud,
And the brook from the ground;
As suddenly, low or loud,

Out of silence a sound;

As the grape comes to the vine,
The fruit to the tree;

As the wind comes to the pine,
And the tide to the sea;
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As come the white sails of ships
O’er the ocean’s verge;

As comes the smile to the lips,
The foam to the surge;

So come to the Poet his songs,

All hitherward blown

From the misty realm, that belongs
To the vast unknown.

His, and not his, are the lays

He sings; and their fame

Is his, and not his; and the praise
And the pride of a nhame.

For voices pursue him by day,

And haunt him by night,

And he listens, and needs must obey,
When the Angel says: “Write!”
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THI SI VA NHUNG BAI THO

Chim vé khi xuan dén
Chang biét tur chén nao
Ban dém thi sao hién
Tit trén bau trdi cao

Mua roi tir ddm may
Bui rdm moc tu dat
Dot ng6t tiéng bdng, tram
Phat ra tUr lang cam

Chum nho treo trén gian
Trai cay ndi nhanh 13
Gi6 théi reo thdng ngan
Triéu 1én do bién ca
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Con tau giuvdng budm trang
Trén dai dudng bao la

Nu cudi trén moi thdm
Séng lugn bot v3 oa

Thi si sang tac tho

TU mot cdi huyén hodc
Chung ao dén khéng ngdg
T ménh mong chdng biét

Tho cua ai cling mac
C ngam va tung ca
Khi nha thg thu dac
Thanh danh chang kho la

Ngay, ti€ng Iong bam riét
Dém, I8i thg hién vé

Lic nang tho bao: “Viét”
Ngon but trao dam mé.
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JOHN ALEXANDER MCCRAE (1872 -
1918)

IN FLANDERS FIELDS

In Flanders Fields the poppies blow
Between the crosses, row on row
That mark our place; and in the sky
The larks, still bravely sing, fly
Scarce heard amid the guns below.

We are the Dead. Short days ago

We lived, felt dawn, saw sunset glow
Loved, and were loved, and now we lie
In Flanders Fields .

Take up our quarrel with the foe :

To you from failing hands we throw

The torch; be yours to hold it high .

If you break faith with us who die

We shall not sleep, though poppies grow
In Flanders Fields .
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CANH PONG HOA ANH TUC PO

Anh tuc tung bay gilra canh déng
Nhirng hang thap tu, bong ngudi khong
Son ca mai miét trgi cao hét

Mac ké am vang tiéng dan dong!

Chang t6i nam lai é noi nay

S6ng, chét, hoang hén van dep thay!
La bdi Tinh yéu ma nga xudng
Flanders, hay ghi nhé moét ngay

Dbung quén chién dau vai quan thu

Ngon dudc mai nay ché dé lu

Ngudi budng, ké bat givong cao mai
NEu khéng! - Chang yén gidc nghin thu!
DU Hoa Anh Tulc van sinh soi

Trén canh déng Flanders tham tuai!
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DORIS LESSING (1919 - 2013)

DARK GIRL’S SONG

My love who has the tall pale face

Sits talking by the fire at evening
Visits the country of the cold canals
Goes to Where the Northern spires are

I say to him, My love, the summer’s soon

I have a dress, and scarlet shoes for the sea
My love who has the tall pale face

Is clever, and often very kind
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BAI CA CUA CO GAI KIN PAO

Chang cua t6i khuén mat gay tai nhot
Bén bép Ilra chiéu tam su cung nhau
Tham xU s cua kénh dao gid budt
Dén nhiing toa cb thap Béc dia cau

T6i bao anh rang mua hé dén sém

Vay xinh, giay dep chd dao bién mo

Chang cua toi khuén mat gay tai nhot
Khoén ngoan, thudng tét bung chang ai ngg.
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FREDERICK PETERSON (1859 - 1938)

THE SWEETEST FLOWER THAT BLOWS

The sweetest flower that blows
I give you as we part;

For you it is a rose;

For me it is my heart.

The fragrance it exhales
(Ah, if you only knew!)
Which but in undying fails,
It is my love of you.

The sweetest flower that grows
I give you as we part;

You think it but a rose;

Ah, me! it is my heart.
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BONG HONG BIET LY

Bong hoa thudng nhat nd roi,

Chia tay t6i da tang ngudi to6i thudng
V@i em chi mot nu hong

V@i toi la ca tdm long hién dang

Hudng thdm lan téa xa gan

(O, em chi cdm c6 ngan ay thoi!)
Ma trong bat diét ngam ngui,
Tinh yéu danh dé tron ddi trao em

Mau hoa yéu sang bung Ién,
Chia tay t6i da tang em lam qua
Khéng gi — em nghi - hong hoa,
O, riéng toi biét do la tim toi!
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SARA TEASDALE (1884 - 1933)

CHRISTMAS CAROL

The kings they came from out the south,
All dressed in ermine fine,

They bore Him gold and chrysoprase,
And gifts of precious wine.

The shepherds came from out the north,
Their coats were brown and old,

They brought Him little new-born lambs
They had not any gold.

The wise men came from out the east,
And they were wrapped in white,

The star that led them all the way

Did glorify the night.
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The angels came from heaven high,
And they were clad with wings,

And lo, they brought a joyful song
The host of heaven sings.

The kings they knocked upon the door,
The wise men entered in,

The shepherds followed after them

To hear the song begin.

The angels sang through all the night
Until the rising sun,

But little Jesus fell asleep

Before the song was done.
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BAI CA MUNG GIANG SINH

Cac vi vua dén tu phuong nam

Tat ca déu mac ao 16ng thu lich 1am
Ho mang cho Ngai da quy va vang
Nhirng chai rugu vang tang phdm

Cac bac chan ctru dén tlir phuong bac,
Ao khodc cua ho sdc nau va cii hodc;
Mang tang Ngai ctru non mdéi sinh—
Khéng vang ciing chdng bac

Cac nha thong thai dén tu phuong dong,
Mac chiéc 4o choang mau trdng nhu bdng
Subt cudc hanh trinh ngdi sao chi I6i

Lam cho dém den trd nén sang hong
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Cac thién than bay xubng tu Trdgi
Trén minh cua ho la nhitng d6i canh
Da dem dén bai ca mung vui

Chu toa hat Ién lanh [anh

Cac vij vua go vao cua

Nhirng nha thong thai budc vao
Cac bac chan curu theo sau

Bai ca da dudc bat dau

Cac thién than ca hat suét dém
Cho mai dén Iuc mat trgi 1én
Nhung Chua Hai Bbéng da ngu
Trudc khi bai ca dugc ngung.
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THERE WILL COME SOFT RAINS

There will come soft rains and the smell of
the ground,

And swallows circling with their shimmering
sound;

And frogs in the pools singing at night,

And wild plum trees in tremulous white;

Robins will wear their feathery fire,
Whistling their whims on a low fence-wire;
And not one will know of the war, not one
Will care at last when it is done.

Not one would mind, neither bird nor tree,
If mankind perished utterly;

And Spring herself, when she woke at dawn
Would scarcely know that we were gone..
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NHUNG CON MUA PHUN SE PEN

Sé cé nhirng con mua phun dé xuéng
Chim én lugn ca, va dat toa huaong

Hang cdy méan nd nhirng chum bdng trang
Ech trong ao ca hat sudt dém trudng

Nh{rng chd Robins mau 16ng nhu Ira
Cat cao I8i bén bdg giau véo von

Chang ai thém nghi vé chién tranh nita,
Cling chdng hé lo nd hét hay con

Ch&ng ai quan tdm, dau chim mudng, cay cd
NE€u loai ngudi toan bo bi diét vong

Va mot s6m khi Nang Xuéan thic day

Chang biét chi, nén Nang chang dau long
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BARTER

Life has loveliness to sell,

All beautiful and splendid things,
Blue waves whitened on a cliff,
Soaring fire that sways and sings,

And children’s faces looking up
Holding wonder like a cup.
Life has loveliness to sell,
Music like a curve of gold,

Scent of pine trees in the rain,
Eyes that love you, arms that hold,
And for your spirit’s still delight,
Holy thoughts that star the night.

Spend all you have for loveliness,
Buy it and never count the cost;

For one white singing hour of peace
Count many a year of strife well lost,

And for a breath of ecstasy
Give all you have been, or could be.
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pOI CHAC

Ddi nhiéu thr dang yéu chd ban
Tat ca déu trang 1€, dep xinh

Song xanh trdng xoa dau ghénh
Ngon Ira nhay mua bay Ién hat ho

Gudng mat cua tré thd dang ngudc
Chtra bao nhiéu hanh phuc diéu ky
D3i nhiéu thir ddng yéu chd ban
Am nhac kia cling sdnh nhu vang

Trong mua, hudng nhitng cay théng
Anh mét au y&m, va vong tay yéu
Thém tinh than an vui, lanh manh
Tinh thién lugng Iap lanh nhu sao

Mua toan th& dang yéu vao

DUng nén suy tinh xu hao thiét hon
Chi mot khac tdm hdn yén 6n

Xua tan di thuong tén van ngay

Va cho cubc séng dam say
Trao di tat ca gia tai cling cam.
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I AM NOT YOURS

I am not yours, not lost in you,
Not lost, although I long to be
Lost as a candle lit at noon,
Lost as a snowflake in the sea.

You love me, and I find you still
A spirit beautiful and bright,
Yet I am I, who long to be

Lost as a light is lost in light.

Oh plunge me deep in love—put out
My senses, leave me deaf and blind,
Swept by the tempest of your love,

A taper in a rushing wind.
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EM KHONG LA VAT SO HUU CUA ANH

Em khong la cua anh, khdng mat hut trong
anh

Khong mat hudt, mac du em mong dudc thé
Mat hut nhu ngon nén chay gilta ban trua
M&t hat nhu bdng tuyét rai trén bé

Anh yé&u em, va em van thay

Tam hdén anh cao dep, sang ngan

Nhung em la em, nguGi mong mudn vay
Pugc nhu dnh dén mat hat gitra ndng chan

Oi, hdy nhan chim em that sdu vao tinh &i
Khién cho em té dai, di€c va loa

Hay cudn em vao bao tinh anh day

Nhu ngon nén con trong tran gidé vat qua.
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THE RIVER

I came from the sunny valleys
And sought for the open sea,

For I thought in its gray expanses
My peace would come to me.

I came at last to the ocean

And found it wild and black,

And I cried to the windless valleys,
“Be kind and take me back!”

But the thirsty tide ran inland,
And the salt waves drank of me,
And I who was fresh as the rainfall
Am bitter as the sea.
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DONG SONG

TOi tlr thung Iting day nang
Tim vé véi bién dang tay
Nghi rang trung khai I6n rong
Sé cho toi binh yén day

Cudi cung da vé dén bién
Thay toan den t6i, n6 cubng
T6i gao kéu nai c6 ly

bem toi vé lai qué huang

Nhung nudc trieu dang dudi theo
Nudt téi vao miéng séng dir

Va tbi trong lanh nhu thé

Con mua. Thanh bién chat chua.
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THE KISS

Before you kissed me only winds of heaven
Had kissed me, and the tenderness of rain—
Now you have come, how can I care for
kisses

Like theirs again?

I sought the sea, she sent her winds to meet
me,

They surged about me singing of the south—
I turned my head away to keep still holy
Your kiss upon my mouth.
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And swift sweet rains of shining April
weather

Found not my lips where living kisses are;

I bowed my head lest they put out my glory
As rain puts out a star.

I am my love’s and he is mine forever,
Sealed with a seal and safe forevermore—
Think you that I could let a beggar enter
Where a king stood before?

CAI HON CUA ANH

Khi anh chua hon moéi em
Chi c6 mua nhe, gié ém thdm vao
Bay gid cé tinh anh trao
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Cai hon cua chung Ié nao em cho?

Nhirng lan gi6é bién vu vo

RU ré em v@i diéu ho phudng nam
Em quay dau, chdng thém nhin
Thiéng liéng gin gilf nu tinh trén moi

Thang tu ngot lim mua roi

Van khéng cham dugc d6i méi ndng nan
Vi e nu hon vinh quang,

Nhu sao mat dau phi phang dudi mua

Minh la tinh nhan muén thu

Niém phong vé&i nu hon dau ngan nam
Anh hdy thd nghi, rang em

DE& g& hanh khat ngdi Ién ngai vang?
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DUSK IN WAR TIME

A half-hour more and you will lean
To gather me close in the old sweet way
But oh, to the woman over the sea
Who will come at the close of day?

A half-hour more and I will hear

The key in the latch and the strong, quick
tread

But oh, the woman over the sea

Waiting at dusk for one who is dead!
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KHI TAN CUOQOC CHIEN

Khoanh khac nifa théi ngudi vé dén
Cung tua vai nhau méng xua say
Nhung 6i, thi€u phu bén kia bién
Ai sé vé bén luc cubi ngay?

Khoanh khac nira th6i em sé nghe
Chia tra vao 6, budc chan quen
Nhung 6i, thi€u phu bén kia bién
Ch& ¢b quan tai Iic nhd nhem!
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I SHALL NOT CARE

When I am dead and over me bright April
Shakes out her rain-drenched hair,
Though you should lean over me broken-
hearted

I shall not care.

I Shall have peace, as leafy trees are
peaceful

When rain bends down the boughs,

And I shall be more silent and cold-hearted
Than you are now.
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EM CHANG QUAN TAM

Khi em chét, trgi thang tu sang lan
R{ tdc mua udt dAm chd em ndm
D4u khi d6 trdi tim anh v& vun

Em dau can quan tam.

Em binh yén nhu chiéc |1a yén binh
L4c mua dé lam o0dn cong canh nhanh
Em cang lang im, trai tim em gia lanh
Hon ca anh bay gid.
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MAY

The wind is tossing the lilacs,

The new leaves laugh in the sun,

And the petals fall on the orchard wall,
But for me the spring is done.

Beneath the apple blossoms
I go a wintry way,

For love that smiled in April
Is false to me in May.
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THANG NAM

Gi6 théi dinh huong bay t& tung

La non dudi ndng khé reo mirng

Bén tudng nhitng canh hoa vuaong vai
Ma vdi em thi xuan ding dung

Duédi géc canh ma dang trd hoa
Em di trong lanh I€o, nhat nhoa
Thang Tu hanh phidc mua an ai
ROi thang Nam vé chgt x6t xa.
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FEBRUARY TWILIGHT

I stood beside a hill

Smooth with new-laid snow,
A single star looked out
From the cold evening glow.

There was no other creature

That saw what I could see —

I stood and watched the evening star
As long as it watched me.
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HOANG HON THANG HAI

Toi drng ngén ngd canh qua doi
Mugt mém I&p tuyét mdi vura raoi
Mot ngbi sao lé duong nhin trom
Trong budi hoang hdn giad lanh ngdi

Vang vé tuyét nhién khéng béng ngudgi
Chéng ai nhin thdy, mi minh toi —
Lang im ding ngam vi sao ay

Lau Iam, nhu la nd ngam toi.
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IN A RAILROAD STATION

We stood in the shrill electric light,
Dumb and sick in the whirling din
We who had all of love to say

And a single second to say it in.

“Good-by!” “"Good-by!"—you turned to go,
I felt the train’s slow heavy start,

You thought to see me cry, but oh

My tears were hidden in my heart.
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NOI SAN GA

Hai dra lang im du@i anh dén
Budn va ngay dai, tiéng 6n chen
LGi yéu diép diép dem trao gui
Trong mot vai gidy chang bo bén

“Tam biét!” — Anh quay mat budc di
Cham chap tau lan banh nang né
Anh khong nhin thdy mi em uét,
Nhung tim em ch(ra 1é sau bi



111 |[NHUNG POA HOA THO

CENTRAL PARK AT DuUsK

Buildings above the leafless trees
Loom high as castles in a dream,

While one by one the lamps come out
To thread the twilight with a gleam.

There is no sign of leaf or bud,
A hush is over everything—

Silent as women wait for love,
The world is waiting for the spring.
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HOANG HON NOI CONG VIEN THANH
PHO

Cao 6c vugt 1én cay canh trui I3
Nhu nhirng lau dai thap thoang trong ma

Nh{rng ngon den ndi ti€p nhau bat sang
X4u chudi hoang hon b&ng vét séng loa

Chang d&u hiéu cé chdi non hodc 14
Tinh mich dang bao phu khap tu bé —
Lang Ié nhu dan ba chd an ai

Nhu tran gian chg dgi chlda xuan vé.
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BY THE SEA

Beside an ebbing northern sea
While stars awaken one by one,
We walk together, I and he.

He woos me with an easy grace
That proves him only half sincere;
A light smile flickers on his face.

To him love-making is an art,
And as a flutist plays a flute,
So does he play upon his heart

A music varied to his whim.
He has no use for love of mine,
He would not have me answer him.
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To hide my eyes within the night
I watch the changeful lighthouse gleam
Alternately with red and white.

My laughter smites upon my ears,
So one who cries and wakes from sleep
Knows not it is himself he hears.

What if my voice should let him know
The mocking words were all a sham,
And lips that laugh could tremble so?

What if I lost the power to lie,
And he should only hear his name
In one low, broken cry?
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BEN MIEN THUY DUONG

Ké bén bién séng nh&p nhé
Nhirng vi sao da Id md hién ra
Em rdo budc canh chang ta

Chang dang tan tinh nhung ma kém duyén
Chirng té thi€u ton trong em
Thoang qua khuén mat kém thém nét cudi

Lam tinh Ia nghé thuat thoi
Nhu tay thdi sdo dang chai sdo ma
Chang dua v@i tim chang ta

Ciling nhu diéu nhac ldc cao luc tram
Chang khong cé du thanh tam
Nén chang cling chang an can nghe em
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Gidu d6i mat trong anh dén
Em nhin vao ngon hai dang ddi mau
Lac do, luc trang thay nhau

Ti€ng em cudi lai rét vao tai em
Tua ho 4&c mong trong dém
Nhung chang chdng biét chang thém hai han

Gid nhu chang hiéu cho réng
Nhitng I8i giéu cgt v6 cling d& hai
Va nu cudi run trén moi?

Gia nhu em da ndi IGi that ra
Va chang nghe tén chang ta
Trong I8i tham thi x6t xa, nghen ngao?



117|NHUNG POA HOA THO

A WINTER NIGHT

My window-pane is starred with frost,
The world is bitter cold to-night,

The moon is cruel, and the wind

Is like a two-edged sword to smite.

God pity all the homeless ones,

The beggars pacing to and fro.

God pity all the poor to-night

Who walk the lamp-lit streets of snow.

My room is like a bit of June,
Warm and close-curtained fold on fold,
But somewhere, like a homeless child,
My heart is crying in the cold.
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PEM PONG

Trén khung clra sd bang sao dong
Thé gian gia lanh dém nay vé
Vang trang dit tgn, va lan gio

Cat vao da thit dén tai té

Chua cam thuadng cho ai I th(r

Nh{rng nguGi hanh khat budc lang thang
Chia cam thudng cho dan ngheéo khé
Lam I{i trong dém tuyét dam truGng

Phong téi am ap nhu thang sau
Rém kéo kin bung, xép nép day
Nhung sao t6i giong nhu dlra bé
Quan long trong rét budt dau day
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NIGHT SONG AT AMALFI

I asked the heaven of stars

What I should give my love,
It answered me with silence,
Silence above.

I asked the darkened sea
Down where the fishers go,
It answered me with silence,
Silence below.

Oh, I could give him weeping,
Or I could give him song,

But how can I give silence,
My whole life long?
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DA KHUC AMALFI

T6i hoi bau trdi sao

Nén tang gi cho chang—
Trgi tra I8i lang cam
Lang cam trén cao

Toi hoi bién tdi den

Ngi ngu thuyén lai qua—
Bién tra IGi 1dng cam
Lang cam dudi kia

Oi, t6i c6 thé ting

Nudc mat hay nu cudi
Nhung lam sao ma tang
Lang cam sudt dgi?
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THE SEA WIND

I am a pool in a peaceful place,

I greet the great sky face to face,

I know the stars and the stately moon

And the wind that runs with rippling shoon—
But why does it always bring to me

The far-off, beautiful sound of the sea?

The marsh-grass weaves me a wall of green,
But the wind comes whispering in between,
In the dead of night when the sky is deep
The wind comes waking me out of sleep—
Why does it always bring to me

The far-off, terrible call of the sea?
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GIO BIEN

La cai ho6 con tinh lang

TOi chao truc dién bau trdi
Quen vdi trang va sao sang
V@i lan gié &m rong choi—
Nhung sao nd lubn mang dén
Am thanh bién dep xa vdi?

Co xanh dét nén tudng vach
Nhung gio len 16i, tham thi

Luc trdi va dém tinh mich

Gi6 danh thlc t6i canh khuya—
Vi sao né luén mang dén

Tiéng goi kinh hoang bién xa?
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THE LOOK

Strephon kissed me in the spring,
Robin in the fall,

But Colin only looked at me

And never kissed at all.

Strephon's kiss was lost in jest,
Robin's lost in play,

But the kiss in Colin's eyes
Haunts me night and day.
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CAI NHIN

Robin hén em mua thu

Strephon lai hon vao mua xuan

Con riéng anh chang Colin

Chéng bao gi¢ hdn, chi nhin ngdm em

Nu hon Robin roi quén

Nu hon Stephon trd nén nhat nhoa
Cai nhin Colin vay ma

V3&i em am anh ngay va ca dém.
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AFTERWARDS

I do not love you now,
Nor do you love me,

Love like a splendid storm
Swept us and passed.

Yet while the distance

And days drift between us,
Little things linger

To make me remember,

As the rain’s fragrance
Clings when the rain goes
To the wet under leaves
Of the verbena,

As the clear rain-drops
Cling to the cobwebs,
Leaving them lightly
Threaded with stars.
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POAN CUOI cuOC TINH

Em khdéng yéu anh nira

Anh cling chang yéu em
Ai tinh hét hao nhodng

Cudbn qua, roi lui tan

Khi ching minh cach mat
Thang ngay mai miét troi
Rat it diéu than thiét

DE& em nhé khén ngubi!

Nhu mui huong cua mua
Pong lai trén 1a udt

Sau khi mua di qua

Nha&nh canh con ddm nudc

Nhifng giot mua trong vat
Trén mang nhén con vuadng
Nhe nhang nhu ndi két
Cung nhirng vi sao giang
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AFTER LOVE

There is no magic any more,
We meet as other people do,
You work no miracle for me
Nor I for you.

You were the wind and I the sea —
There is no splendor any more,

I have grown listless as the pool
Beside the shore.

But though the pool is safe from storm
And from the tide has found surcease,
It grows more bitter than the sea,

For all its peace.
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SAU KHI YEU

Khdng con huyén thoai ai tinh

Trong dGi bao ké nhu minh gap nhau
LGi anh da hét nhiém mau

LGi em v6 vong, khac nao chi anh

Em la bién, gi6 la anh

Hét roi diém |1é chut tinh phu du

Em nhu cai viing ao tu

Khong tén, ndm canh bén bd trung ducng

Ao tu tranh dudc t6 gidong,

Va dudc che chd trudc can thuy triéu
Nhung ma cay dang han nhiéu

Bién kia, d€ dudgc moi diéu binh yén.
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LET IT BE FORGOTTEN

Let it be forgotten, as a flower is forgotten,
Forgotten as a fire that once was singing
gold,

Let it be forgotten for ever and ever,

Time is a kind friend, he will make us old.

If anyone asks, say it was forgotten

Long and long ago,

As a flower, as a fire, as a hushed footfall
In a long forgotten snow.
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HAY QUEN CcUOC TINH

H3ay quén nhu quén doa hoa

Nhu quén ngon Itra bung ca mét thdi
Hay quén mai mai trong dai

Gilp ta gia cdi tuyét vai thai gian

NEu cé ai hoi, thua rang:

D3 quén 1au 1dm, 1au bang nghin xua
Nhu ngon Ifra, nhu doa hoa,

Dau chan trén tuyét Iuét qua, lau roi.
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SPRING RAIN

I thought I had forgotten,

But it all came back again

To-night with the first spring thunder
In a rush of rain.

I remembered a darkened doorway
Where we stood while the storm swept by,
Thunder gripping the earth

And lightning scrawled on the sky.

The passing motor busses swayed,
For the street was a river of rain,
Lashed into little golden waves

In the lamp light's stain.
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With the wild spring rain and thunder
My heart was wild and gay.

Your eyes said more to me that night
Than your lips would ever say....

I thought I had forgotten,

But it all came back again

To-night with the first spring thunder
In a rush of rain.
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MUA XUAN

Em nghi la em da quén,

Nhung roi tat cd bong nhién hién vé
Dém dau xuan, anh chdp loe

Giong gié hGi ha bon bé mua tudn

Em nhd& 6 clra t6i om

Ngi ching ta di'ng trong can bdo bung
Sam sét thau dat mit mung

Va nhifng tia chép doc ngang trén dau

Xe buyt chay qua lac Iu,

Vi dudng phd nhu mot dong song mua,
Nudc toé ting con sdng xao

O vang anh dién khac nado vét do
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Mua xuan hoang da, sam to

Trai tim em cling tua h6 hoa theo
DO mat anh ndi rat nhiéu

Hon ca mo6i miéng bao diéu véi em

Em nghi la em da quén,

Nhung roi tat cd bdng nhién hién vé
Dém dau xuan, anh chdp loé

Giéng gié h6i ha bon bé mua tudn
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WINTER STARS

I went out at night alone;

The young blood flowing beyond the sea
Seemed to have drenched my spirit’s
wings—

I bore my sorrow heavily.

But when I lifted up my head

From shadows shaken on the snow,
I saw Orion in the east

Burn steadily as long ago.

From windows in my father’s house,
Dreaming my dreams on winter nights,
I watched Orion as a girl

Above another city’s lights.

Years go, dreams go, and youth goes too,
The world’s heart breaks beneath its wars,
All things are changed, save in the east
The faithful beauty of the stars.
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NHUNG VI SAO MUA PONG

MOt minh dao budc trong dém

DOng mau trai tré tudn mién bién xa

Hon téi gay canh, v3 oa

Chan chudng chdng chat nhirng la thudng
dau

Nhung khi tdi ngdng cao dau

TU nén tuyét trdng nhin bau trdi trong
Chom Sao Lap H6 phudng dong

Lung linh chdy sang van khéng hé md

TU ndi can nha au tho

Nhirng dém dbéng, toi thudng mad moéng hoai
Ngam chom Lap HO bbi hoi

Nhu den phd thi rang ngdi trén cao

Mg xua, tudi tré con dau

Chién tranh tan pha, bé dau hong tran
C8i tr&i dong van gilt gin

Nhirng vi sao dep sang ngan thuy chung.
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A MADEN

Oh if I were the velvet rose
Upon the red rose vine,

I'd climb to touch his window
And make his casement fine.

And if I were the little bird
That twitters on the tree,

All day I'd sing my love for him
Till he should harken me.

But since I am a maiden

I go with downcast eyes,

And he will never hear the songs
That he has turned to sighs.

And since I am a maiden

My love will never know

That I could kiss him with a mouth
More red than roses blow.
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KHUE NU

Oi! N&u em 13 dod hdng nhung
NG trén day hoa hong do,

Em leo cham vao clra sb

Lam ngi chang & dep han

Va néu em la chim nhé
Véo von ca hat trén cay
Sudbt ngay IGi tinh em ngo
Dén khi chang nghe Iot tai.

Nhung vi em la khué n{r
Mang theo mau mat u sau
Chang chua nghe I3i tinh tU,
Nén mai thd dai budn dau.

Va vi em la khué nit

Tinh em chang ngd bao gid
Nhung em mudn hon chang do
Nu hén ndng tham, ngay tha
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THE FALLING STAR

I saw a star slide down the sky,
Blinding the north as it went by,
Too burning and too quick to hold,
Too lovely to be bought or sold,
Good only to make wishes on

And then forever to be gone.

NGOI SAO BANG

Trén bau trdi, ngdi sao bang, toi thay
Phuong bac sang loa Iic nd bay qua

R&t ndng budt va rét nhanh khéng thé bat
Rt dang yéu khéng thé ban hay mua
Cach t6t nhat 1ang im va udc nguyén

Thai khac kia khong ton tai mai bao gid



140 | NHIEU TAC GIA

ADVICE TO A GIRL

No one worth possessing

Can be quite possessed;

Lay that on your heart,

My young angry dear;

This truth, this hard and precious stone,
Lay it on your hot cheek,

Let it hide your tear.

Hold it like a crystal

When you are alone

And gaze in the depths of the icy stone.
Long, look long and you will be blessed:
No one worth possessing

Can be quite possessed.
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LOI KHUYEN CHO THIEU NU

Nhirng ngudi dang sé hitu
Khéng dé s& hitu dau
Khac vao tim diéu ay

C6 gai nhd, ngay thag

Mot su that quy gid

Khac trén mat gian hén
Gi&u di dong |é db

Gilr gin nhu kim cuong
Luc cd dan bubn ba

Nhin sau vao bang da

Em sé thay phép mau:
Nh{rng nguGi dang sé hitu
Khong dé s hitu dau.
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SWANS

Night is over the park, and a few brave stars
Look on the lights that link it with chains of
gold,

The lake bears up their reflection in broken
bars

That seem too heavy for tremulous water to
hold.

We watch the swans that sleep in a shadowy
place,

And now and again one wakes and uplifts its
head;

How still you are — your gaze is on my
face—

We watch the swans and never a word is
said.
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PpOI THIEN NGA

Man dém budng xudng cbng Vién

Vai ngdi sao sém két lién chudi vang

Mat h6 vét sdng gay ngang

Nudc dudng run ray, luénh loang... qua day

Do6i thién nga dudi bong cay

Ngang dau trong Itc tinh say chdp chdn
Anh ngbi lang |é bén nang—

Tia mat 1&p lanh diu dang ngdm em—
Hai dra khong ndi, ma xem

DOi thién nga no ém dém gidc ngoan
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ALCHEMY

I lift my heart as spring lifts up
A yellow daisy to the rain;

My heart will be a lovely cup
Altho’ it holds but pain.

For I shall learn from flower and leaf
That color every drop they hold,

To change the lifeless wine of grief
To living gold.
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THUAT GIA KIM CUA EM

Em vui sudng mua xuan danh thurc
Doa clc vang don tran mua xuan
Trdi tim em dé thuong chiéc tach
Nhung u bubén am &p, chra chan

Em hoc héi canh hoa, chiéc I

Mbi sdc mau ma chdng hién than
Lam ddi thay chén ddi budn b3
Thanh niém vui I16ng lanh tuyét tran.
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WESTLIFE (1998 - 2012)

I WANA GROW OLD WITH YOU

Another day without your smile
Another day just passes by

And now I know

How much it means

For you to stay right here with me
The time we spent apart

Will make our love grow stronger
But it hurts so bad

I can't take it any longer

I wanna grow old with you

I wanna die lying in your arms
I wanna grow old with you

I wanna be looking in your eyes
I wanna be there for you
Sharing in everything you do

I wanna grow old with you
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A thousand miles between us now

It causes me to wonder how

Our love tonight (our love tonight)
Remains so strong (remains so strong)

It makes our risk (it make our risk)

Right all along

The time we spent apart

Will make our love grow stronger

But it hurt so bad I can't take it any longer

I wanna grow old with you

I wanna die lying in your arms
I wanna grow old with you

I wanna be looking in your eyes
I wanna be there for you
Sharing in everything you do

I wanna grow old with you

Things can come and go

I know but

Baby I believe

Something's burning strong between us
Makes it clear to me
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I wanna grow old with you

I wanna die lying in your arms
I wanna grow old with you

I wanna be looking in your eyes
I wanna be there for you
Sharing in everything you do

I wanna grow old with you

I wanna die lying your arms

I wanna grow old with you

I wanna be looking in your eyes
I wanna be there for you
Sharing in everything you do

I wanna grow old with you
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ANH MUON BEN EM PEN TUOI GIA

MOt ngay thi€u vang nu cudi em
La mot ngay qua that v duyén

Cho anh chot hiéu em bén canh
La ca trSi thudng 1an diéu huyén

Khi ching minh d6i nga cach ngan
Tinh yéu thi thach virng bén han
Nhung niém dau khé 1a vo tan
Anh biét 1am chi véi ndi budn

Anh mudn bén em dén tudi gia
Trong vong tay ay luc di xa
Nhin vao déi mat em yéu déu
Chia sé moi diéu that thiét tha!
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Ngan dam ngan doi gilra ching minh
Lam anh cang virng mot niém tin
Tinh ta mai mai khéng phai nhat
Cho dau dém trudng cé tdi den

Ddi c6 ddi thay chuyén cling thudng
Nhung anh tin chdc hdi em thuong
Tinh yéu chay béng hon doi Ira

Va trai tim anh chi c6 nang

Anh muén bén em dén tudi gia
Trong vong tay ay luc di xa
Nhin vao d6i mat em yéu déu
Chia sé moi diéu that thiét tha!
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MARY ELIZABETH FRYE (1905 -2004)

DO NOT STAND AT MY GRAVE AND
WEEP

Do not stand at my grave and weep,
I am not there, I do not sleep.

I am in a thousand winds that blow,
I am the softly falling snow.

I am the gentle showers of rain,

I am the fields of ripening grain.

I am in the morning hush,

I am in the graceful rush

Of beautiful birds in circling flight,

I am the starshine of the night.

I am in the flowers that bloom,

I am in a quiet room.

I am in the birds that sing,

I am in each lovely thing.

Do not stand at my grave and cry,
I am not there. I do not die.
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PUNG KHOC BEN MO ME

bung ding bén mo khéc than

Me khéng say ngu mién man ndgi nay
Me la mudbn dot gid bay

La bong tuyét trang miét mai nhe rai
La cdn mua bui day trai

La dong lda chin vang tugi mét mau
Me la canh chim Iuét mau

Bay vong budi sém ddn chao binh yén
Me la anh sao dém dém

La bong hoa nd, la mién tich liéu

Me trong ca tiéng chim kéu

Va trong mdi vat than yéu & ddi
bung khoc bén mé con ai,

Me khong & d6, dgi ddi bén con!
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PERCY BYSSHE SHELLEY (1792 - 1822)

A WIDOW BIRD MOURNING FOR HER
LOVE

A widow bird sate mourning for her Love
Upon a wintry bough;

The frozen wind crept on above,

The freezing stream below.

There was no leaf upon the forest bare,
No flower upon the ground,

And little motion in the air

Except the mill-wheel’s sound.
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CON CHIM GOA PHU KHOC CHONG

Con chim god phu khéc chong

Trén canh lanh 1o mua dong tham sau;
Gio rét len loi trén dau,

Dong sudi phia dudi mot mau gia bang.

Trui trd khong |a cay rung

Khong hoa, khong cd moét vung quanh day
Tang khong vai cum may bay

Va thanh am chiéc c6i xay déu déu.
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LOVE’S PHILOSOPHY

The fountains mingle with the river
And the rivers with the ocean,

The winds of heaven mix for ever
With a sweet emotion;

Nothing in the world is single;

All things by a law divine

In one spirit meet and mingle.
Why not I with thine?—

See the mountains kiss high heaven
And the waves clasp one another;
No sister-flower would be forgiven
If it disdained its brother;

And the sunlight clasps the earth
And the moonbeams kiss the sea:
What is all this sweet work worth

If thou kiss not me?
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TRIET LY TINH YEU

Dong séng hoa minh vao bién ca

Nhirng ludng gié trén cao chua bao gid xa la
Hoa quyén vao nhau bang cdm xuc ngot
ngao

Van véat trén ddi chang thé 1é loi dau

Dang Tao hoa da an bai luat dinh

Da gap gd, nén duyén la thién ménh

Anh véi em tai sao khac luat chung?—

Nhin di em, ndi hon trdi cao rong

Va con song quyén 6m tung con séng
Khong séc dep nao dudc tha th( néu khinh
ré anh trai

Anh mat trgi d6m &p cdi tran ai

Va anh nguyét hén 1én bién ca

Nhirng cai hon kia c6 gi quy gia

Néu em khong hé hén anh?
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MUSIC, WHEN SOFT VOICES DIE

Music, when soft voices die

Music, when soft voices die,
Vibrates in the memory -

Odors, when sweet violets sicken,
Live within the sense they quicken.

Rose leaves, when the rose is dead,

Are heaped for the beloved’s bed;

And so thy thoughts, when thou art gone,
Love itself shall slumber on
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AM NHAC, KHI NHUNG LOI THI THAM
LIM TAT

Am nhac,
Khi IGi thi tham lim di
Rung ddng trong trai tim van ngén

Mui huong,
Khi bong hoa tim Ua tan
Van con thoang thoang md mang dau day

La hong,
Khi lia canh cay

Két thanh chan dém tang ngudi yéu thudng

Diéu em nghi, luc Ién dudng,
Tinh yéu say gidc mién trudng cung em
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TO THE MOON

Art thou pale for weariness

Of climbing heaven and gazing on the earth,
Wandering companionless

Among the stars that have a different birth,
And ever changing, like a joyless eye

That finds no object worth its constancy?

GUI cO HANG

Co phai em xanh xao vi mét moi

Leo Ién trdi va chiéu roi dia cau

Di lang thang khdng be ban chi nhau
Véi tinh ti chang cung chung ngudn coi
Mat u budn, va ludn ludn thay doi

Tim dau ra vat gia tri vinh hang?
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ON A DEAD VIOLET

The odor from the flower is gone
Which like thy kisses breathed on me;
The color from the flower is flown
Which glowed of thee and only thee!

A shrivelled, lifeless, vacant form,

It lies on my abandoned breast;

And mocks the heart, which yet is warm,
With cold and silent rest.

I weep - my tears revive it not;

I sighi — t breathes no more on me:
Its mute and uncomplaining lot

Is such as mine should be.
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HOA TIM CON PAU

Huong hoa khéng con nira
Nhu hoi thd moéi hon

Sac hoa khoéng con nira
Nhu nu cudi vo hon

Héo hon va tréng rong
Trén I6ng nguc bd roi

Gheo trai tim con néng
Bang lanh lung, im hoi

T6i khéc - khong séng lai
Thd dai - né lang yén
Cam nin va chiu dung

La cua tbéi dudng nhién.
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RubvarDp k1pLING (1865 - 1936)

MOTHER O' MINE

If I were hanged on the highest hill,
Mother o' mine, 0 mother o' mine!

I know whose love would follow me still,
Mother o' mine, 0 mother o' mine!

If I were drowned in the deepest sea,
Mother o' mine, 0 mother o' mine!

I know whose tears would come down to me,
Mother o' mine, 0 mother o' mine!

If I were damned of body and soul,

I know whose prayers would make me
whole,

Mother o' mine, 0 mother o' mine!
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ME TO1I

NE€u toi dinh nui chét treo

Long Me chdng ngai vugt déo dén nai
Me to6i, 6i! Me cua toi

Tran gian con Me tuyét vaGi lam sao!

Né&u tdi chét chim bién sau

X&c téi thdm dam 1é sau mau than
NEu téi hon phach ra tan

Me t6i cdu nguyén binh an luan hoi

Me to6i, 6i! Me cua toi
Tran gian con me tuyét vgi lam sao!
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BLUE ROSES

Roses red and roses white
Plucked I for my love's delight.
She would none of all my posies--
Bade me gather her blue roses.

Half the world I wandered through,
Seeking where such flowers grew.
Half the world unto my quest
Answered me with laugh and jest.

Home I came at wintertide,
But my silly love had died,
Seeking with her latest breath
Roses from the arms of Death.

It may be beyond the grave

She shall find what she would have.
Mine was but an idle quest--

Roses white and red are best
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BONG HONG XANH (1)

Hoa hong do, hoa hong trang
T6i hai trao tang ngudi thuong
V6 tinh nang ché chang nhén
Doi mau xanh bi€c hoa hudng!

Lang thang nlra vong trai dat
Chang dau moc th& hoa nay
Hoi tim nlra vong trai dat

Chi toan cuGi mia, chua cay

Trd vé trong mua dong lanh
Ngudi yéu tha dai qua ddi

Nhin nang trut hgi thé cudi,
T than cudp doa hdong toi!

Co |Ié bén kia thé gidi

Nang tim thay dudc niém vui
Riéng t8i chan tinh chdng déi
H6ng do. hdong trang tuyét vail
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BONG HONG XANH (2)

Hoa hong trang, do my miéu

T6i hai dem tang ngudi yéu vui long

Ai dé nang chang doai mong

Doi cho bang dugc hoa héng mau xanh!

Nlra vong trai dat loanh quanh

Khéng dau co th( bi€c xanh hoa hong!
Héi thdm chang co ai trong

Chi toan cugGi cgt dau long ngudi nghe!

Mua dong lanh I€o tré vé

Ngudi yéu tha dai hon mé lau roi
Thudng nang phut cudi, chao 6i!

T than cudp doa hdong téi voi vang!

Mong sao ndi cdi thién dang

Ngudi yéu tim dudc th& nang udc mdg
Riéng toi tUr ay dén gid

Hoa hong trang, do tén thd trong tim.
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VEITA 30 HAMPTON (1939 - 2018)

COLORS OF HOPE AT THE CITADEL

Even the walls appear to bleed.
Shades of bloody red and healing pink
Paint await the brush of restoration.
Forgetfulness fades at the walls of the
Citadel.

Winged creatures profiled in sky-blue
Absorb a painter’s delicate stroke, himself no
priest,

Yet his priestly attention to feather and
plume

Promotes a social and political stance.

Forgiveness fades at the walls of the Citadel.
Hopefulness guides intent to rebuild
Homes, shrines, temples and gardens.
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Promises of renewal, by a generation
Of painters too young to recall

Ruined walls splashed with blood at the
Citadel.

Thousands died in the Battle of Hue.

A generation of souls on opposite sides of
Earth

Weep and ache in shame and dismay
More than forty years after Hell visited the
Citadel.
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MAU SAC HY VONG NOI THANH cO

Dén ca tudng thanh cling ru6m mau
Nhiéu mang bam den va nhiéu mang sap
lanh

LSp sén mdi chd co 16ng tai tao

Su 1ang quén nhoa nhat chén ¢d thanh

Nhiéu sinh vat nhdm tr&i xanh bay béng
Tinh té€ truyén than dudi nét but hoa su
Da td vé ting chiéc 16ng than trong

Thé hién 1ap trudng xa hoi, suy tu

Long tha th& nhat md naoi thanh cd
Hy vong dugc chd tdm dan dat phuc hoi
Nha ctlra, vuén tudgc, mi€u dén, thién tu
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Hlra hen su tdi tao tU mot thé hé
Hoa si con qud tré dé nhé
Canh tudng thanh bj tdm mau, sup dé

Hang ngan ngudi chét trong chién tran Hué
Linh hon ctia mot thé hé ddi nghich bac nam
Pau khd, khdc than trong hén thu va x&u hd
Hon bon mudi nam trudc ldc quy s viéng
tham.
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UNDER QUIET SKIES ON THE MEKONG

Blue plastic tarps drape one family business
Water beetle tight beyond bamboo fences,
Dividing the spaces aboard for work,

Or sleep, or laundry, or cooking pork.

A child sorts melons, a mother cooks,
One elder sorts onions, another looks
For fruit in baskets, she easily tosses
One ripe pink melon to mix in her sauces.

A riderless bike left abandoned on shore,
The rider is poling herself home once more
Toward her space on the river to savor the
peace.

The day disappears and her body favors
sleep.
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From a bike or a barge, wheeled cart, or a

van,
Walking onto a plank or a boat from the
land,

The People of Rivers are confident, proud
To thrive on the water under silent, gray

clouds
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DUGOI BAU TROI EM A TREN DONG
SONG CUU LONG

Mot mai nha yén phu bat xanh

Ray sbng khé vugt bifc manh manh
Chia cach khoang thuyén cho mdi viéc
Cho ndm, chd gidt, chd bép &n

Con tré xép dua, me ndu ném

Cu lua cd hanh, cu ng6i xem

Co nang thay trai cay vao sot

Dua chin hong tugi tron mam ném

Co géi 1én thuyén, dé chdng cho
Xe khéng ngudi c@i vat ven bg,

Vé ndi tinh lang trén song nudc
Co ru giac diép cubi chiéu mad

Xe dap, xe day hay xa lan

Dbi bg, di thuyén hay xe van

Ho sOng tu tin ngi sdng rach
Tu hao, dudi may xam binh an.
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THE IMPORTANCE OF GARDENS

A garden teaches him or her who wanders
through

The texture of a thorny stem, scent and color
too.

Rocks do not alone arrange themselves in
oval shapes.

We who lift the stones to place them so can
traipse

Among the blades of grass and know the
way of water

Soaking earth, on any given rainy day, does
matter.

A garden suggests order.

Patterns of loose stone encircle plants,
Form walkways that may enchant,

Invite a soul to meditate,

Compel a spirit to contemplate

Simple things like worms, or bees, or love.
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Quite out of character one might even stop
to pray

For power to grow, to bloom, or sail for one
more day,

For understanding life’s mysterious
conditions,

Or that the garden might provide new
inspiration.

A garden is enriched by Earth’s own past,
Fertilized by things not meant to last.
Wanderers hope for longer growing seasons,
Ignoring how things end, for other reasons.
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TAM QUAN TRONG CUA NHUNG KHU
VUON

Mot khu vudn sé day cho khach vang lai
Mui huang, sac dep, cdu tric cia nhanh gai

Da khong dinh dang, bdi vo tri

Con ngudi dich chuyén nén chdng di

Co mong nhu gudm hiéu con dudng nudc
Tam mat dat dai ngay mua la dudc

Khu vudn chi dan ra trat tu
Cay coi xanh tudi nhd soéi cudi chéo chong
TU nhitng con dudng nho day mé hoac
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Tinh tam tim dén mot linh hon
DE tinh than thu thai
V@i nhitng gi gian dan
Nhu sdu, nhu ong, nhu tinh ai

Quén ca chinh minh ta hay chai
DE& cang manh mé&, dé vui tuoi
D& biét cbi ddi ludn ky diéu

Ma khu vudn nhé ggi cho ngudi

Qua dat tu lau dudng nubi vudn
Ngan sau ciing chdng can vGi nguon
Du khach hdng mong mua cham réi
Quén di ly I cta ton vong!
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HERMANN HESSE (1877 - 1962)

SOMEWHERE

Through life’s desert I stray, scorching,
and let out a groan under my burden;
but somewhere almost forgotten,

I know of shady gardens cool and
blossoming.

But somewhere in the dreamy distance,
I know a resting place awaits

where the soul has a home again;

I know slumber awaits, night and stars.
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O NOI NAO PO

Di qua sa mac cudbc daoi

Nang thiéu, ndng ng than 6i doan trang
Nhung & dau d6 quén rang

Bong cay rgp mat, hoa dang nd day

O dau dd, chén thién thai

La noi an nghi hdng ngay chG mong
Ngi linh h6n dugc thong dong

Dém vé sao sang giac nong lang lang.
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NIGHT

Night is so well known to me,

We can read each other’s thoughts,
We have the same homeland,

In times of yore we were siblings.

And once more, after a time,
[Night] shall envelop me utterly!
She nods, she caresses my cheeks
And asks: are you ready?



181 | NHUNG POA HOA THO

PEM

DEém va toi khong hé xa la

Chung téi con hiéu ca 1ong nhau

Qué huong ciing chdng khéac dau

Xa xua mot thud chung nhau mai nha

Thém lan nira, trai qua mot ki€p
Man dém vé phu khap moi nai

Gat dau, khé vuot ma toi

Hoi réng: Anh d& san rdi hay chua?
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GOWING OLD

To be young and to do good is easy,

and to be removed from everything cruel;
but to smile when your heartbeat just
creeps,

that takes learning.

And whoever succeeds is not old,
he is still brightly aflame

and bends the poles of the world
together with the power of his fist.

Because we see death waiting there,
let’s not stand still.

We want to go meet it,

we want to drive it out.

Death is neither here nor there,
it stands on all paths.

It’s inside you and inside me
whenever we betray life.
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TUOI GIA

Con tré giup ngudi dau kho chi

VO cong tranh viéc mdi la ky

Nhung roi tim dap khéng con chudn
Mudn cudi phai bi€t cach thich nghi

Ai thanh céng ngudi dy chang gia
Van con sang ruc ngon dudc hoa
Van con xoay chuyén can khon dugc
Cung vdi ndm tay khoé khoan kia

La bdi hi€u ra chuyén tur sinh
Dirng nén mot chd ding yén binh
Chung ta dG6i mat cung sinh tu
Va ché lac nao cling hai kinh

Than chét khéng gan, chang xa xoi
Dlng ngay bén canh moi néo roi
O ngay trong ban, trong toi dé

Luc ching ta phan boi cudc ddi
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WINTER DAY

Oh, how beautifully the light

fades today in the snow,

Oh, how tenderly the rosy distance glows! -
But summer, summer it is not.

You, to whom my song speaks every hour,
distant bridal figure,

oh, how tenderly your friendship shines on
me! -

But love, love it is not.

Long must the moonlight of friendship
bloom,

long must I stand in the snow,

until at last you and sky, mountain and lake
glow deep in the summer fire of love.
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NGAY MUA PONG

Oi! Mot ngay dep ndng

Tan phai trong tuyét rai

Oi! Mau hong xinh x&n

Sang tudi & chan trdi

Nhung mua he, mua hé xa xo0i

Em, trong tiéng tho toi

Co dau & cudi traoi

Oi! Diu dang tinh ban

Ngot ngao trong tim toi

Nhung yéu duong, yéu dudng xa Vi

Lau roi tinh da ng

Lau roi trong tuyét rai

Toi van con ding do

Dén khi em, s6ng nui, dat trdi
Sang bung trong tinh yéu ha dé.
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LONESOME NIGHT

You brothers, who are mine,
Poor people, near and far,
Longing for every star,
Dream of relief from pain,
You stumbling dumb

At night, as pale stars break,
Lift your think hands for some
Hope, and suffer, and wake,
Poor muddling commonplace,
You sailors who must live
Unstarred by hopelessness,
We share a single face.

Give me my welcome back.



187Z|NHUNG POA HOA THO

PEM CcO PON

Chung ta déu la anh em

Ké ngheo, vong tudng sao dém, xa gan
Udc ma cudc s6ng thanh nhan

Khbéng sa vao canh Iam than khén cung
Dém vé sao va tUr tung

Tan tanh hy vong cudi cung trong tay
Chi con dau ddn, chua cay

Cai nghéo clung vdi bun lay khap noi
Nhirng chang thuy thu téi ai,

Cac anh can phai séng dgGi vuadn Ién
Cung nhau chung mot ndi niém

Xin hdy chao dén hoan nghénh toi vé
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WITHOUT YOU

My Pillow gazes upon me at night
Empty as a gravestone;

I never thought it would be so bitter
To be alone,

Not to lie down asleep in your hair.

I lie alone in a silent house,

The hanging lamp darkened,

And gently stretch out my hands

To gather in yours,

And softly press my warm mouth

Toward you, and kiss myself, exhausted and
weak-
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Then suddenly I'm awake

And all around me the cold night grows still.
The star in the window shines clearly-
Where is your blond hair,

Where your sweet mouth?

Now I drink pain in every delight
And poison in every wine;

I never knew it would be so bitter
To be alone,

Alone, without you.
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KHONG CcO EM

GGi chiéc trong dém trirng mat ngdé
Trong trai nhu la tdm mo bia

Anh chua mudng tugng niém dau kho
Cubc sbng thi€u em, uyén thuy chia

MOt minh nam vat trong nha vang
Ngon dén leo 1at I6 m& soi

Tay tim tay ay trong qud quang
MG&i ki€Em n6ng nan moét khoé moi

Nu hon ngéy ngét, ngudi rdi ra
Dot nhién bung tinh gilta can mé
Man dém lanh I€o c6 don qua
Ngoai song Iap lanh anh sao loe

Dau r6i mai téc vang quyén ri?

Dau nét moi xinh rat ngot ngao?

Anh nuét thudng dau trong hoan hi
Udng ting chung rugu déc chénh chao

Anh chua hé nghi niinh cay dang
Quanh qué khdng em khd thé nao.
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ACROSS THE FIELDS

Across the sky, the clouds move,
Across the fields, the wind,
Across the fields the lost child

Of my mother wanders.

Across the street, leaves blow,
Across the trees, birds cry --
Across the mountains, far away,
My home must be.
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BANG NGANG CANH PONG

bang ngang bau trdi, may bay
bang ngang canh ddng, gi6 thoi
d’ra tré that lac trén dong

la con cGia me rong rudi

bang ngang con dudng, 1a bay
bang ngang rirng cay, chim goi
bang ngang day nui, mu xa
dich thi khéng sai qué nha.
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ON A JOURNEY

Don't be downcast, soon the night will come,
When we can see the cool moon laughing in
secret

Over the faint countryside,

And we rest, hand in hand.

Don't be downcast, the time will soon come
When we can have rest. Our small crosses
will stand

On the bright edge of the road together,
And rain fall, and snow fall,

And the winds come and go.
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TREN PUONG THIEN LY

bung that vong, man dém rb6i sé dén
Ldc trang mad nhu mot nu cudGi tham
Hién nhat nhoa ngi déng qué yén vang
Tay trong tay, thu tha ngdm cling nhau

DlUng that vong, thdi gian réi s6m dén
Luc ching minh dang dirng lai nghi ngai
Thap tu gid con con roi dugc dung

Bén vé dudng lap lod ding canh nhau
Va mua tudn, tuyét dg, gié cudn mau



195 | NHUNG POA HOA THO

LOUISE LABE (1524 -1566)

SONNET XXIV

Do not reproach me, ladies, if I have loved
If I have felt a thousand torches burning,

A thousand labors, a thousand biting pains.
If, in crying, I have my days consumed,Alas!
Let my name not be by you blemished,

If I have failed, my pains are present,

Do not further sharpen needles to a point:
But consider that love, at the right
moment,Without your ardor by Vulcan
excused,

Without beauty by Adonis accused,

Can, if he wants, to render you more in love,
Having much less occasion than me,

And with a stranger and stronger passion.
And take care not be be even more unhappy!
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QUY cO PUNG TRACH

Dli’ng mang t6i khi yéu em, nang hdi

Lira yéu duong ngan dudc chay trong long
Va ham muén va dau thuong ngan ndi

Va nghen ngao nhirng ngay thang chd mong

Ti€u thu gi! Pirng dua tréu tdi nira
That bai nay dau khé chi riéng toi
birng dem cay dang boi thém nira
Hay biét dudc yéu thé du roi

Chéng ché Lura Ai Idm say d&m
Chéng trach Phan An dep la thudng
Néu nhu cé ké lam em thich

Khéng can do du moét tinh thuaong

Khéng ly do gi téi dugdc chon
Sac duc nang i, that kho ludng
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CHRISTINA ROSSETTI (1830-1894)

SONNET

Sonnets are full of love, and this my tome
Has many sonnets: so here now shall be
One sonnet more, a love sonnet, from me
To her whose heart is my heart’s quiet
home,

To my first Love, my Mother, on whose knee
I learnt love-lore that is not troublesome;
Whose service is my special dignity,

And she my loadstar while I go and come
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And so because you love me, and because

I love you, Mother, I have woven a wreath
Of rhymes wherewith to crown your honored
name:

In you not fourscore years can dim the flame

Of love, whose blessed glow transcends the
laws

Of time and change and mortal life and
death.
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KHUC CA DANG ME

Tho ca chat chlra tinh thudgng mén
Con viét ngan cau trai ndi long
Thém mot bai tha con dang hién
Cho ngudi yéu dau nhat ddi con

Tinh dau con danh trao tang me

Bén chan ngudi hoc nghia yéu thuong
Ngudi dang kinh sanh bang trgi bé

La vi sao soi sdng dan dudng

Dem van diéu dét thanh vuong mién
P& vinh danh tén Me diéu hién

Bdi tinh thudng con Me vo bién

Dau tr8m ndm khong hé tat lim

Vi tinh yéu vugt |é thudng hang
S8ng chét nao thay ddi yéu thuang
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ECHO

Come to me in the silence of the night;
Come in the speaking silence of a dream;
Come with soft rounded cheeks and eyes as
bright

As sunlight on a stream;

Come back in tears,

O memory, hope, love of finished years.

Oh dream how sweet, too sweet, too bitter
sweet,

Whose wakening should have been in
Paradise,

Where souls brimfull of love abide and meet;
Where thirsting longing eyes

Watch the slow door
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That opening, letting in, lets out no more.

Yet come to me in dreams, that I may live
My very life again tho’ cold in death:

Come back to me in dreams, that I may give
Pulse for pulse, breath for breath:

Speak low, lean low,

As long ago, my love, how long ago.
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TIENG VONG

Hay dén vdi em trong man dém vang lang
Dén vaéi em trong gidac mong khdng ICi
Dén véi em bang gudng mat day, déi mat
sang

Nhu anh mat trdi trén dong sudi im soi
Trd lai day véi mat day ngan |é

Ky niém, yéu thudng, hy vong nhirng nam
dai

O, gidc mdéng ngot ngao, ngot ngao dén dd
chua cay

Tinh gidc mong nén la noi Dia dang tinh ai
Ngi nhirng linh hén yéu ducng quy tu lai
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Ngi khat khao nhitng anh mat nhiét cudng
Nhin cdnh clra cham rai
MG ra, don vao, va dong im mai mai

U, hdy dén v8i em trong nhitng gidc mong
Dé em cb thé sbéng

Cudc dai trung lai trong gia bang cdi chét
Trd lai véi em trong nhirng giac mong,

DE& em cdb thé trao

Nhip tim hoa nhip tim, hai thd hoa hgi thd
Cui thap xudéng, ndi nho nho

Nhu ngay xua, anh yéu, bao lau roi nhg.
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I LOVED YOU FIRST: BUT AFTERWARDS
YOUR LOVE

I loved you first: but afterwards your love
Outsoaring mine, sang such a loftier song
As drowned the friendly cooings of my dove.

Which owes the other most? my love was
long,

And yours one moment seemed to wax more
strong;

I loved and guessed at you, you construed
me

And loved me for what might or might not be
Nay, weights and measures do us both a
wrong.
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For verily love knows not ‘mine’ or ‘thine;’
With separate ‘I’ and ‘thou’ free love has
done,

For one is both and both are one in love:
Rich love knows nought of ‘thine that is not
mine;’

Both have the strength and both the length
thereof,

Both of us, of the love which makes us one.
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TINH EM TRAO TRUGC, TINH ANH SAU

Tinh em trao trudc, tinh anh sau
Nhung sao em van thdy ngot ngao
C&t |én tiéng hat, hdn bay bdng
VUt cao han ca canh chim cau

Ai thiéu ng ai kho rach roi

Tinh em at han da 1au roi

Tinh anh ngay thang thém sau dam
Yéu anh, em c6 doan mo thoi

Anh nhu thdu hi€u ca lobng em
Va nhat quyét yéu chang ti hiém
Cho dau 13 gi anh cling méc
Dé&m dong chi lam khd déi tim
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Tinh yéu chan thét chdng chia phan
“Tinh cua em” hay “tinh cua anh”
Vi bédi néu chia phan db6i nga

Tu do luyén ai sé tan tanh

Ca hai la mot, mot la hai

Chang “ctua em” ma chang “cua téi"
La bdi tinh yéu sau, manh liét

Ca hai cling chi mot cudc dai.
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SPRING QUIET

Gone were but the Winter,
Come were but the Spring,
I would go to a covert
Where the birds sing;

Where in the whitethorn
Singeth a thrush,
And a robin sings
In the holly-bush.

Full of fresh scents

Are the budding boughs
Arching high over

A cool green house;
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Full of sweet scents,

And whispering air
Which sayeth softly:

“We spread no snare;

“Here dwell in safety,
Here dwell alone,

With a clear stream
And a mossy stone.

“Here the sun shineth
Most shadily;

Here is heard an echo
Of the far sea,
Though far off it be.”
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MUA XUAN IM VANG

Mua dong da lui tan
Mua xuan cling da dén
Em tim ngi yén ang
Dé& nghe bay chim ca

NGi khdm hoa hong trang
Vang ti€ng hot liu lo

Mot chd chao mao dé
Trong lum cay & xanh

Huong thom toéa ngap tran
TU nhanh cay hoa né
Nghiéng xubng rat diu dang
Ngoi nha xanh nho nhd
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Khong khi that ngot ngao
Trong tung lan gié nhe
Dudng nhu khé thi thao:
“Khéng hé gidng bay nhé!

bay la ch6n yén binh
bay la ngi tinh lang

V@i dong suGi mat trong
Va hon da réu bam

bay, mat trdi chiéu roi
Hau hét moi bong ram
bay nghe tiéng séng doi
TU nGi bién xa xam

Dau xa khong thé té&il”



212 | NHIEU TAC GIA

THE FERRYMAN

"Ferry me across the water,

Do, boatman, do."

"If you've a penny in your purse
I'll ferry you."

"I have a penny in my purse,
And my eyes are blue;

So ferry me across the water,
Do, boatman, do!"

"Step into my ferry-boat,

Be they black or blue,

And for the penny in your purse
I'll ferry you."
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ANH LAI PO

- HGi anh Iai chiéc do ngang

Vui long hay chd t6i sang kia bdg
- MGi c6 hay budc xudng do
NEu ma vi cé dong xu tra lién.

- Vi t6i d& sdn dong tién

Lai thém do6i mat diu hién mau xanh
Cd sao anh mai tan ngan

Chd toi qua nhé, gi anh lai do!

- Xin mdi hay budc xudng cho
T6i chd la bdi vi co co tién
Khong vi mat xanh hay den
T6i dua do, chi lay tién thoi co!
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A BIRTHDAY

My heart is like a singing bird

Whose nest is in a water’d shoot;
My heart is like an apple-tree

Whose boughs are bent with thickset fruit;
My heart is like a rainbow shell

That paddles in a halcyon sea;

My heart is gladder than all these
Because my love is come to me.
Raise me a dais of silk and down;
Hang it with vair and purple dyes;
Carve it in doves and pomegranates,
And peacocks with a hundred eyes;
Work it in gold and silver grapes,

In leaves and silver fleurs-de-lys;
Because the birthday of my life

Is come, my love is come to me.
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SINH NHAT

Tim cda téi nhu chim ca hat

Lam td trén canh day nhua séng non to

Tim cua t6i nhu cay tao vudn ma

bay trai ngot triu canh xanh 1a

Tim cua téi nhu con thuyén cau vong thu tha
Chéo bai trong bién ca yén vui

Moi th(r déu khdng thé sanh vdéi trai tim toi
Luc vui sudng vi tinh yéu dang dén

Dua tdi Ién mot cai ngai lua gam

Treo 16ng chdn va sac tim sang giau

Hay kham vao nhitng chu chim cau

Va nhithg chum qua luu

Nhirng con cdng hang tram con mat

Nhirng qua nho 1ap lanh anh bac, vang
Nhirng chiéc |& va hoa cuc quy phai cao sang
Bdi vi la sinh nhat cua toi

Dang dén va ngudi yéu toi cling dén.
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SHE SAT AND SANG

She sat and sang alway

By the green margin of a stream,
Watching the fishes leap and play
Beneath the glad sunbeam.

I sat and wept alway

Beneath the moon's most shadowy beam,
Watching the blossoms of the May

Weep leaves into the stream.

I wept for memory;

She sang for hope that is so fair:

My tears were swallowed by the sea;
Her songs died in the air.
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CO GAI NGOI HAT

Co ay ng6i hat mot minh

Bé&n b3 dong nudc hitu tinh trong xanh
Nhin xem dan ca lugn quanh

Dudi tia nang am an lanh tudi vui

T6i ngodi tdi khoc minh toi

Dudi trang mad té cla trdi thang Nam
Nhin hoa ruc r& dém ram

Bao nhiéu nudc mat am tham chay xubi

T6i khoc di vang cua toi

Nang ca hy vong cudc dgi xua nay
Lé sau troi xudng bién day

L3i ca chét gilta dam dai hu khong



218| NHIEU TAC GIA

REMEMBER

Remember me when I am gone away,

Gone far away into the silent land;

When you can no more hold me by the hand,
Nor I half turn to go yet turning stay.

Remember me when no more day by day
You tell me of our future that you plann'd:
Only remember me; you understand

It will be late to counsel then or pray.

Yet if you should forget me for a while
And afterwards remember, do not grieve:
For if the darkness and corruption leave
A vestige of the thoughts that once I had,

Better by far you should forget and smile
Than that you should remember and be sad.
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HAY NHO EM

H3y nhé em khi em gi tir vinh vién

Di rdt xa vao vung dat vang tanh

Khi em da khong con cam dudc tay anh
Cling khdng thé& nira chirng roi tré ngugc
vong quay

Hay nhé em khi khéng con ngay ndi ti€p
ngay

Anh ké cho em nghe vé tuong lai va du dinh
Chi ¢ ndi nhd em khién cho anh thirc tinh
Qua tré roi dé tu van hodc cau mong

Vang, néu anh cd thé quén em mét thoang
nai long

R6i sau d6 nhé dén em, ding dau kho

Cho su bang hoai va dém den rgi bd

Dau tich mot thGi em tirng da nghi suy

T6t nhat la anh ding nhé lam chi
Hay mim cudi va quén di di vang.
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WHEN I AM DEAD, MY DEAREST

When I am dead, my dearest,
Sing no sad songs for me;

Plant thou no roses at my head,
Nor shady cypress tree:

Be the green grass above me
With showers and dewdrops wet;
And if thou wilt, remember,

And if thou wilt, forget.

I shall not see the shadows,

I shall not feel the rain;

I shall not hear the nightingale
Sing on, as if in pain:

And dreaming through the twilight
That doth not rise nor set,

Haply I may remember,

And haply may forget
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ANH YEU DAU, MOT KHI EM CHET

Anh yéu dau, mot khi em chét

bung ca IGi thdng thiét, bi ai

Trén mo6 durng trong hoa nhai

Pung dé tang téc phd hoai béng rém

Hay dé cé ndy mam xanh ngat
Dam hai suong, tdm mat mua rao
Nh& em, anh nhd dat dao

Ladu dan at han chim vao lang quén

Em cling sé khéng nhin dugc bdng
Chang cham mua, dadu ngdng da oanh
NOi dau dit ruét ndm canh

Nao nghe ti€ng hét yén lanh du ducng

Va mong mi dém trudng xuyén sult
Mat trgi kia chang moc, chang ta
Hanh phidc em ngd nhan ra

Va roi quén lang tudng la niém vui!



222 | NHIEU TAC GIA

I WISH I COULD REMEMBER THAT
FIRST DAY

I wish I could remember that first day,

First hour, first moment of your meeting me,
If bright or dim the season, it might be
Summer or Winter for aught I can say;

So unrecorded did it slip away,

So blind was I to see and to foresee,

So dull to mark the budding of my tree

That would not blossom yet for many a May.
If only I could recollect it, such

A day of days! I let it come and go

As traceless as a thaw of bygone snow;

It seemed to mean so little, meant so much;
If only now I could recall that touch,

First touch of hand in hand - Did one but
know!
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EM UOC SAO NHO LAI NGAY PAU

Em udc lam sao nhé budi dau
TUng giG ting phut ¢ bén nhau
Cho du sang té hay maG nhat
Mua ha hay déng nguyén sd cau

Tinh d& tr6i nhanh chang khac ghi
Em khong ludng dudc cling do vi
Tho ngay chua biét ch6i hoa nu
Chua nd, bao mua xuan vut di

Chi can gom lai mét ngay thoi
MOt ngay ky diéu nhat trong ddi
ROi co6 tan theo cung tuyét lanh
Long em luu ddu mai khon vdai

Bay gid con nhd tay ai cham
Cai cham dau tién cua cudc ddai.
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SONG

Oh roses for the flush of youth,
And laurel for the perfect prime;
But pluck an ivy branch for me
Grown old before my time.

Oh violets for the grave of youth,

And bay for those dead in their prime;
Give me the withered leaves I chose
Before in the old time.
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KHUC HAT

Hoa hong cho ké nhiét thanh

Va vong nguyét qué nén danh tudi xuén
Con tbi hay tang tdm xuan

D& cho hoa I3 rui tan trudc toi

Mau tim, thdi tré qua roi

Va day tam gui cho ngudi v6 nang
Cho t6i nhirng chiéc |Ia vang

La diéu t6i chon ky cang xua nay!
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WHO HAS SEEN THE THE WIND

Who has seen the wind?

Neither I nor you:

But when the leaves hang trembling,
The wind is passing through.

Who has seen the wind?

Neither you nor I:

But when the leaves bow down their heads,
The wind is passing by.
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AI NHIN THAY GIO

Co ai nhin thay gié khéng?

Ca t6i va ban déu khong thay roi!
Nhung khi gié thoang qua nai

Canh cay. Khém la b6i hoi rung rinh.

Ai nhin thay gi6 chang minh?

Ca toi va ban chang nhin thdy dau!

Nhung khi chom Ia lao xao

Nghiéng nghiéng nhu thé cli dau, gié qua!
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DORIS LESSING (1919-2013)

DARK GIRL’ SONG

My love who has the tall pale face

Sits talking by the fire at evening
Visits the country of the cold canals
Goes to Where the Northern spires are

I say to him, My love, the summer’s soon

I have a dress, and scarlet shoes for the sea
My love who has the tall pale face

Is clever, and often very kind
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BAI CA CUA CO NANG BONG TOI

Chang cua t6i khuén mat gay tai nhot
Bén bép Ilra chiéu tam su cung nhau
Tham x{ s& cua kénh dao gia budt
Dén nhitng tda c6 thap Béc dia cau

T6i bao anh rang mua he dén sém

Vay xinh, giay dep chd dao bién ma

Chang cua t6i khuén mat gay tai nhot
Khén ngoan, thudng tét bung chang ai ngd.
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KAH LIL GIBRAN (1883-1931)

LET THESE BE YOUR DESIRES

Love has no other desire but to fulfill itself
But if your love and must needs have
desires,

Let these be your desires:

To melt and be like a running brook

That sings its melody to the night.

To know the pain of too much tenderness.
To be wounded by your own understanding
of love;

And to bleed willingly and joyfully.

To wake at dawn with a winged heart
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And give thanks for another day of loving;
To rest at the noon hour and meditate love's
ecstasy;

To return home at eventide with gratitude;
And then to sleep with a prayer

For the beloved in your heart

And a song of praise upon your lips.
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HAY PE LONG MONG MUON

Tinh yéu ham mudn gi hon

La dudc tron ven yéu thudng vdi tinh
Nhung ma ai vudng vao tinh

Hay cau mong dudc dinh ninh may diéu:

Nhu dong sudi chay phiéu diéu

Cat 1én am hudng tinh yéu dém vé
Bi€t niém dau cua dam mé

Cung la thudng tich tai té ngi long

Co vui sudng, cod 1€ rong

Tinh mg tinh gidc tim héng x6n xao
Cam dn ngay mdi ngot ngao

Ban trua ngadm nggi tuyét sao chif tinh
Chiéu budng trd lai gia dinh

Tri an. Pém ngu doc kinh nguyén cau
Cho ngudi yéu dau tam dau

Va Igi ca tung nhiém mau trén mobi.
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LOVE ONE ANOTHER

Love one another, but make not a bond of
love.

Let it rather be a moving sea between the
shores of your souls.

Fill each other's cup, but drink not from one
cup.

Give one another of your bread, but eat not
from the same loaf.

Sing and dance together and be joyous, but
let each one of you be alone.

Even as the strings of a lute are alone
though they quiver with the same music.
Give your hearts, but not into each other's
keeping.

For only the hand of life can contain your
hearts.

And stand together, yet not too near
together.

For the pillars of the temple stand apart.
And the oak tree and the cypress grow not in
each other's shadow.
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YEU THUONG NHAU

Hay yéu nhau nhu mot doi

Nhung dirng quan quyt khéng rdi nhu sam
Hay nhu séng bién ri ram

Vo ddi bd ctia hai tdm hdn ngudi

Rét day ly cho nhau thoi

DlUng nén cung ubng ly dGi cua nhau

Banh mi c6 thé dem trao

Nhung khdng cho cdi 6 nao minh &n

Cung nhau ca hat, nhdy dam

Chung vui, nhung cling danh phan riéng tu
Ciling nhu tiéng sao vi vu

K&t thanh khic nhac 13 tir mdi &m

H&y yéu bang chinh trai tim

Nhung dirng dé€ bi giam cdm bdi ai

Chi giao minh cho cu0c dai

Va khéng nén dirng sat ngudi ban thucng
Nhu hang cot ngi mi€u dudng.

Cay s0i, cay bach lanh dudng béng ram.
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ROBERT FROST (1874 - 1963)

A QUESTION

A voice said, Look me in the stars
And tell me truly, men of earth,

If all the soul-and-body scars

Were not too much to pay for birth.

MOT CAU HOI

V&ng vang mot giong ndi,
nhin toi trong vom sao
va that Iong cho biét,
nhirng than dan dia cau,
trad gia cho cudc 4dai,

da mang bao thuong tich,
trong tam va trén ngudi
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THE ROAD NOT TAKEN

Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both

And be one traveler, long I stood

And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth;

Then took the other, as just as fair,

And having perhaps the better claim,
Because it was grassy and wanted wear;
Though as for that the passing there
Had worn them really about the same,
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And both that morning equally lay

In leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day!
Yet knowing how way leads on to way,
I doubted if I should ever come back.

I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I-
I took the one less traveled by,

And that has made all the difference.
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CON PUONG KHONG DI

Dbudng chia hai 16i, rirng vang 1a
Lam sao toi chon dudc ca doi

La ké doc hanh t6i ding lai

D3i mat vé mot nga tan xa xoi

Ngi khic quanh bd bui khuét che roi

T6i da chon mot nga vé phia khac
Cé I€ la nga t6t nhat, chac cong binh
B&i co xanh dang dgi cudc hanh trinh
Du hai nga déu giéng nhau y hét
Cling dau mon day dé hién dinh ninh
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Budi sang dy, hai nga dudng yén ang
L& phu d&u khéng bi dam [én chi

Nga dudng kia danh lan tdi, sé di

DU van biét dudng néi dudng chdng dut
Long ngai ngan, néu toi quay vé dudc

Chuyén t6i ké kém theo tiéng tha dai

O dau do, Iuc tudi ddi chdng chat tir day:
Hai ngd dudng trong ring ra, va téi—
Ké da chon 16i di vang thua ngudi budc
Va lam nén nhirng khac biét trong dai.
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LOUISE GLUCK (1943 -...)

HAPPINESS

A man and a woman lie on a white bed.
It is morning. I think

Soon they will waken.

On the bedside table is a vase
of lilies; sunlight

pools in their throats.

I watch him turn to her

as though to speak her name
but silently, deep in her mouth--
At the window ledge,

once, twice,
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a bird calls.

And then she stirs; her body

fills with his breath.

I open my eyes; you are watching me.
Almost over this room

the sun is gliding.

Look at your face, you say,

holding your own close to me

to make a mirror.

How calm you are. And the burning wheel
passes gently over us.
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HANH PHUC

Chang va nang dang nam trén chiéc giudng
trdng

Bubi sdng, Tdi nghi vay

Rat nhanh ho sé tinh giac

Lo hoa trén chiéc ban canh day

Hoa loa kén, anh nang

Pong viing trong mdi cudng

T6i nhin chang quay sang nang

Hinh nhu goi tén nang

Nhung 1ang I€ nu hon gan chat trén moi
Bén clra so
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Mot, hai

Tiéng chim hot

Va nang trd minh, co thé cua nang
Th&m dam hai thd chang

T6i m@ birng mat, anh dang ngam nhin toi
Khdp cdn phong

Anh ndng nhay nhot

Nhin khuon mat em kia, anh ndi

Om anh vao ldng

Ngam nhau nhu soi guang

Anh binh lang lam sao! Va nébng &m

nhe nhang giang phu Ién déi ta.
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JAMES LENIHAN (1921 - 2007)

MOST FOUL

I shot a man yesterday

And much to my surprise,

The strangest thing happened to me
I began to cry.

He was so young, so very youngd
And Fear was in his eyes,

He had left his home in Germany
And came to Holland to die.

And what about his Family

were they not praying for him?
Thank God they couldn’t see their son
And the man that had murdered him.
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I knelt beside him

And held his hand-

I begged his forgiveness
Did he understand?

It was the War

And he was the enemy
If I hadn’t shot him

He would have shot me.

I saw he was dying

And I called him “Brother”
But he gasped out one word
And that word was “Mother.”

I shot a man yesterday
And much to surprise

A part of me died with Him
When Death came to close
His eyes.
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HAU NHU TAT CA PEU LAM LOI

HO6m qua, tdi ban han
Va qud dbi ngac nhién
Diéu la lung xay dén

Oa khoc rat hon nhién

Anh ta con tré Iam

Sg trong mat chua voi
Xa qué hudng nudc blc
Chét Hoa Lan, x& ngugi

Gia dinh anh chéng biét
Co6 nguyén cau cho anh?
Ngudi chét, va ké giét

On Chua! Ho chua nhin!

Bén anh, tdi quy xudng
Va cam lay ban tay

T6i cau xin tha tha
Anh c6 hiéu 16ng nay?
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Chi€n tranh la nhu thé
Anh va to6i ké thu

Né&u tdi khdng né sing
Anh chang ban t6i u?

T6i nhin anh lim giac
Va lay goi: “Anh gi!”
Nhung anh khé thé gap:
“Me!” - chi cé moét 13i.

HO6m qua, tdi ban han
Va ngac nhién rung rdi
MOt phan tdi chét han
Khi anh ay lia ddi.
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EMILY DICKINSON (1830 - 1886)

MY RIVER

My river runs to thee.

Blue sea, wilt thou welcome me?
My river awaits reply.

Oh! sea, look graciously.

I'll fetch thee brooks

from spotted nooks.

Say, sea, Take me!
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DONG SONG CUA TO1I

Song tbi chay dén bén anh

Hoan nghénh chdng hdi bién xanh ngan dgi?
Song con mai dgi tra Idi

O hay! bién ca nhin tdi diu dang

TU ndi ngd ngach téi mang

Nh{rng dong su6i mat dam ngan vé day
Nhan téi di! Bi€én noi ngay!
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A LIGHT EXISTs 1IN SPRING

A Light exists in Spring

Not present on the Year

At any other period -

When March is scarcely here

A Color stands abroad

On Solitary Fields

That Science cannot overtake
But Human Nature feels.

It waits upon the Lawn,

It shows the furthest Tree

Upon the furthest Slope you know
It almost speaks to you.
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Then as Horizons step

Or Noons report away
Without the Formula of sound
It passes and we stay -

A quality of loss

Affecting our Content

As Trade had suddenly encroached
Upon a Sacrament.
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ANH SANG MUA XUAN

Anh sdng mua xuan ky ao
D& dau nhin thdy quanh ndm
Thdi gian dé né hién hitu
Thang Ba ngap nghé dén gan

Sac mau ngap tran bao la
Trén nhitng Canh bong Ca Biét
Khoa Hoc khéng thé nhén ra
Tu Nhién Con NguGi cam biét

Anh xuén trén tirng Tham Cd
Anh xuan trén mdi cay xa
Trén sudn dbc xa tit tap
Dudng nhu thé 16 cung ta
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R6i, Nhirng Chan Trdi dich chuyén
Nhitng budi Trua ndng chdng qua
Khéng can Am Thanh Céng Thic

Xuan di bo lai ching ta!

MOt mua tham tuci da mét

Niém vui anh hudng, tan phai
Ban Budn bdng dung chiém doat
Linh Thiéng cua thé gidi nay!
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THE MORNS ARE MECKER THAN THEY
WERE

The morns are meeker than they were,
The nuts are getting brown;

The berry’s cheek is plumper,

The rose is out of town.

The maple wears a gayer scarf,
The field a scarlet gown.

Lest I should be old-fashioned,
I'll put a trinket on.
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NHUNG BUOI BINH MINH EM A

Binh minh diu ém sao!
Qua hat nhuém sac dao
Dau tron cang ma phinh
Hoa hong rdi chg tinh

Canh dong khoac ao do
Cay phong choang khan vui
Em nén thdi c6 16

Deo nif trang 1én ngudi.
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THERE IS ANOTHER SKY

There is another sky,

Ever serene and fair,

And there is another sunshine,
Though it be darkness there;
Never mind faded forests, Austin,
Never mind silent fields -

Here is a little forest,

Whose leaf is ever green;
Here is a brighter garden,
Where not a frost has been;
In its unfading flowers

I hear the bright bee hum:
Prithee, my brother,

Into my garden come!
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cO MOT VOM TROI KHAC

C6é mdt vom trdi khac han

Muln ddi tét dep, binh yén

Va cdé mot noi day nang

D4u 13 trudc day t6i den

Chd ngai nhitng rirng tan ta, Austin,
Chég ngai nhitng déng vang tanh
Noi day la khu rirng nho

V@i chiéc 1a mau mai xanh

Ngi day la khu vudn mong
Chéng c6 chit suong lanh cdm
Nci nhirng bong hoa vinh clu
Em nghe chd ong thi tham:

Anh trai than yéu cla em

Hay vé vdi khu vudn em!
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FAME IS A BEE

Fame is a bee.

It has a song —

It has a sting —

Ah, too, it has a wing.

DANH VONG LA CON ONG

Danh vong la con ong
Co bai ca dudng mat
Cé mai kim that sac
A, va bo canh bay!
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MY LIFE CLOSED TWICE BEFORE ITS
CLOSE

My life closed twice before its close—
It yet remains to see

If Immortality unveil

A third event to me

So huge, so hopeless to conceive
As these that twice befell.
Parting is all we know of heaven,
And all we need of hell.
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POI TOI PA KHEP LAI HAI LAN

Toi chét hai lan trudc khi chét
D4u sao van s6ng dé& nhin doi
NEu phat hién ra su bat tu
Diéu th(r ba danh dé cho toi

Qua to Ién, tan cung tuyét vong
That khé tin xay dén hai lan

Trudc giGd phut gia tir cudc sGng
Chot hi€u ra Dia nguc, Thién dang.
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A WORD IS DEAD

A word is dead
When it is said,
Some say.

I say it just
Begins to live
That day.

NGON TU LA CHET

LGi ndi ra

La da chét
Ho bao ta.
Riéng toi thi
N6 sbng day
T hdém ay.
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Margaret Eleanor Atwood (1939 - ...)

HABITATION

Marriage is not
a house or even a tent

it is before that, and colder:

the edge of the forest, the edge
of the desert

the unpainted stairs

at the back where we squat
outside, eating popcorn

the edge of the receding glacier
where painfully and with wonder
at having survived even

this far

we are learning to make fire.
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NOI CU TRU

Hon nhan khdéng la ngbi nha
Ciling khong la tup léu

Trudc day va lanh 1o han:

Canh cua rirng sau, ria cia sa mac
Cai cau thang tho rap

O d&ng sau ndi ching ta ngdi xém
Phia ngoai, an bap rang

Mé ria con sOng bang tan lui
NGi khé dau va niém kinh ngac
Cho su ton lai

Mai dén bay gid

Chung ta dang hoc lam lItra.
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W iLL 3enninGs (1944 - ...)

MY HEART WILL GO ON

Every night in my dreams

I see you, I feel you

That is how I know you, go on

Far across the distance

And spaces between us

You have come to show you, go on
Near, far, wherever you are

I believe that the heart does go on
Once more you open the door

And you're here in my heart and my heart
will go on and on
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Love can touch us one time

And last for a lifetime

And never let go till we're gone
Love was when I loved you

One true time I hold you

In my life we'll always go on

Near, far, wherever you are

I believe that the heart does go on
Once more...
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TINH YEU BAT DIET

Anh van md hoai, md moi dém
Trong md anh g&p mdi minh em
Tuy xa, xa l1am nhung gén gdi
In thé nhu' 1a em & bén

Khoang cach khong gian gilra ching minh
Khong la xa vang bdi dinh ninh

Noi nao em s6ng la anh s6ng

Vi @ trong tim c6 béng hinh
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Da hon moét lan em guri trao

Tinh yéu I8p 16p séng dat dao
Tinh yéu md cira chan trdi mdi
Tam hon rung cdm dén ngan sau

Va tinh yéu ay kho phoi pha
M&i mai trong tim van dam da
Nhu thé mot 1an ta siét chat
La ngan van ki€p chang rdi xa

D4&u tan chan trdi, hay & day
Tinh yéu bat diét & tim nay
Nhiéu thém dam say...
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Joun BETTIS (1946 - ...)

TOP OF THE WORLD

Such a feelin's comin' over me

There is wonder in 'most ev'ry thing I see
Not a cloud in the sky, got the sun in my
eyes

And I won't be surprised if it's a dream

Everything I want the world to be

Is now comin' true especially for me

And the reason is clear, it's because you are
here

You're the nearest thing to heaven that I've
seen
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I'm on the top of the world lookin' down on
creation

And the only explanation I can find

Is the love that I've found ever since you've
been around

Your love's put me at the top of the world

Somethin' in the wind has learned my name
And it's tellin' me that things are not the
same

In the leaves on the trees and the touch of
the breeze

There's a pleasin' sense of happiness for me
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There is only one wish on my mind

When this day is through I hope that I will
find

That tomorrow will be just the same for you
and me

All T need will be mine if you are here

I'm on the top of the world lookin' down on
creation

And the only explanation I can find

Is the love that I've found ever since you've
been around

Your love's put me at the top of the world
(Refrain)
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THE GIAN NAY LA CUA RIENG TA

Trdi vang bong may, ndng ngap tran
Tuyét vai nhu chang phai tran gian
Ta md minh mdi vira bay béng

Vao cOi than tién, chdn dia dang

Moi viéc hinh nhu sép san roi

Y chang thé gigi cia minh thoi

Thién dudng hanh phdc nao xa nita
Khi da bén em tron cubc ddi

Thé& gidi, nhan gian bdng tAm thudng
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Khi tinh yéu dep téa thdm hudng

Khi nang van do, ludn ké can

Van vat trén ddi nhu khoi suong
Ngon gié ghen tudng k& nhitng gi
Dudng nhu tat ca déi thay di

La xanh rung dong theo hai thdg

Cam xuc trong ta nhirng diéu ky

Ddi ta chi moét udc ma thoi

NEu co ki€p sau, dudc lam ngudi

Em van cla ta, va mai mai

Chung minh cung sanh budc chung doi
Thé& gidi, nhan gian bdng tAm thudng
Khi tinh yéu dep téa thdm huadng

Khi nang van do, ludn ké can

Van vat trén ddgi nhu khodi suaong
(Piép khiic)
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EDMUND SPENSER (1552/1553 -1599)

MY LOVE IS LIKE TO ICE

My love is like to ice, and I to fire:

How comes it then that this her cold so great
Is not dissolved through my so hot desire,
But harder grows the more I her entreat?

Or how comes it that my exceeding heat

Is not allayed by her heart-frozen cold,

But that I burn much more in boiling sweat,
And feel my flames augmented manifold?
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What more miraculous thing may be told,
That fire, which all things melts, should
harden ice,

And ice, which is congeal'd with senseless
cold,

Should kindle fire by wonderful device?

Such is the power of love in gentle mind,
That it can alter all the course of kind.
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SUC MANH TINH YEU

Tinh t6i la Ira, em la bang

Em qua lanh lung em biét chang
Lira dau chdy birng khéng d6t noi
L& dau tdi phai khan xin nang?

Oi! TA&m chan tinh sao ¢ néng
DAu trai tim nang van gia bing
Tinh t6i cubng nhiét va sbi bong
Ngon Ira yéu thudng cr manh dan

Chang hiéu vi sao qua la ky
Tim bang thanh khéi da vo tri
Lra cang dir d6i tim cang ran
Ltra van b8c cao that di ky!

D4 la siic manh cua tinh yéu

Chat chira trong tim nhe tua diéu
Nhung cling quyén nang va manh luc
Lam cho van vat déi xoay chiéu!
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THOMAS MOORE (1779 - 1852)

IF THOU'IT BE MINE

If thou'lt be mine, the treasures of air,

Of earth, and sea, shall lie at thy feet;
Whatever in Fancy's eye looks fair,

Or in Hope's sweet music sounds most
sweet,

Shall be ours -- if thou wilt be mine, love!
Bright flowers shall bloom wherever we rove,
A voice divine shall talk in each stream;

The stars shall look like world of love,

And this earth be all one beautiful dream
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In our eyes -- if thou wilt be mine, love!
And thoughts, whose source is hidden and
high,

Like streams that come from heaven-ward
hills,

Shall keep our hearts, like meads, that lie
To be bathed by those eternal rills,

Ever green, if thou wilt be mine, love!

All this and more the Spirit of Love

Can breathe o'er them who feel his spells;
That heaven, which forms his home above,
He can make on earth, wherever he dwells,
As thou'lt own, -- if thou wilt be mine, love!
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NEU EM LA CUA ANH

NEu em la cua riéng minh anh nhi

Kho bau trén dgi sé xép dudi chan!
Niém mad udc trong mat nhin tuyét my
Nhac du duong, hy vong ngot ngan lan.
(La cta minh - Néu em héda tinh nhan!)

Hoa birng nd trén budc dudng ta dao
L&i than tién thdn thirc sudi hoa reo
Trgi tinh td lung linh mau ky ao

Trai dat thanh gidc mad dep tinh yéu
(Trong mat minh - Vi ta c6 em yéu!)
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D&u cdi ngudn gidu kin tan cao xa

Nhu subi mat tir Thién dudng déc ngugc
Sé gin gilr h6n ta xanh co muét

Bdi tdm ngudn vinh clu sudi tién khoi
(Xanh muon dgi - Khi em da yéu toi!)

Va tat ca do Ong TG tao tac

Hai thd nao cling vudng van dam mé
Thién dudng kia chung mot 16i di vé

Ta xay dung mo6t ngdi nha hanh phdc.
(Cua riéng em - Néu minh yéu chan thutc!)
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EDGAR ALLAN POE (1809 - 1849)

A DREAM WITHIN A DREAM

Take this kiss upon the brow!
And, in parting from you now,
Thus much let me avow -

You are not wrong, who deem
That my days have been a dream;
Yet if hope has flown away

In a night, or in a day,

In a vision, or in none

Is it therefore the less gone?
All that we see or seem

Is but a dream within a dream.
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I stand amid the roar

Of a surf-tormented shore,
And I hold within my hand
Grains of the golden sand -
How few! Yet how they creep
Through my fingers to the deep,
While T weep — while I weep!
O God! can I not grasp
Them with a tighter clasp?

O God! Can I not save

One from the pitiless wave?
Is all that we see or seem
But a dream within a dream?
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MO TRONG MO

Hon em Ién vang tran
Minh xa nhau tu day
Anh khoéng hé tuyén an
Em la ngudi da sai!
Nh{rng gidac mac ban ngay
Vang, cung niém hy vong
Thoang choéc da vut bay!
Dau la dém hodc ngay
D4u 13 thdy hodc khéng
Dau mét nhiéu hodc it.
Co biét hoac thd @

Chi la md trong mag!
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Anh dirng bén bién ddng
Mién man séng vo bd
Ban tay dong vao cat
Hat cat vang vo tu
Xuyén ké tay vuot mat
Chang con lai bao nhiéu
Trong ban tay nam chat!
Anh ngam ngui, bat khéc
Chua gi! Khéng gilt dudc
Trudc thuy triéu séng xo0.
Co biét hoac thd @

Chi la md trong mag!
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VISHAL ANGEL SHARMA (? - ?)

I AM A SOLDIER BORN TO DIE

If I die in the war zone,
box me up and send me home

Put my medals on my chest,
tell my mom I did my best.

Tell my dad not to bow,
he won't get tension from me now.

Tell my bro to study perfectly,
key of my bike will be his permanently.

Tell my sister not to be upset,
her bro will take a long sleep after sunset.

Tell my nation not to cry,
"Because I'm a sodier born to die."
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La1r TRAN TRéI
NEu tbi chét nai vung chién tran
Gan mé dai, mang xac toi vé

Thua cung me rang toi da tan
Hét sic minh gilr 1ay dat qué.

Thua cung cha dirng bu6n guc nga
Con lam tron trach nhiém cong dan.

Bao thang em hoc hanh cho gioi
budc quyén di xe dap cua anh

Khuyén em gai dirng nén buc doc
Anh chi la say ngu chiéu hom

Nhé&n gium t6i dd6ng bao dirng khéc
"Chié€n binh la chét véi qué hugng!"
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Anonymous (2 - 2)

WALKING IN THE RAIN

So I just walk out in the rain

So that the cloud could hide the pain
And baby, you will never see

The thousand tears you gave to me

And if the rain should go away

Then in my lonely room I'll stay

So that the world will never know
How much it hurts to see you go away

So I just live a life of hope
Pretending that I couldn't care
But, if you find you couldn't cope
Just call my name and I'll be there
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If I could live my life again

I'd still relive those precious times
Although I know there would be pain
I'd feel so good while you were mine

And if you ever change your mind
You know, Baby, you will find

No more sorrow, no more pain
You'll find me walking in the rain
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PI GIUA TROI MUA

Ta budn dao gét trong mua gid
Gidu ndi dau Idng trong béng may
C6 biét chang em tir budi do

Lé rdi nhu thé trdn mua nay!

Va néu con mua roi sé tanh

Long ta chdng d€ thé gian soi

MOt minh c6 doc trong phong vang
Pau khd nao han cach biét roi!
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DdJi ta chan chlra niém hy vong

C( tudng nhiéu khi c6 gia vo
Nhung néu em con luu luyén mong
Xin vé nGi lai maGi tinh tho.

Néu qua thdi gian quay ngudgc lai
Tim vé hanh phuc thang ngay qua
Co em la cua riéng ta ay

Mac ké roi sau ngan |é nhoa

Va néu khi ndo em déi y

Mong em hdy nhd& chuyén tinh xua
Dblung budn, dirng han ngudi tri ky
Ta van dang chg gitta 16i mua!
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